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 أىدي ثمرة جيدي           

طاء بدون انتظار إلى من إلى من كممو الله بالييبة والوقار، إلى من عممني الع
 أحمل اسمو بكل افتخار والدي الغالي "أكمي" رحمو الله وأسكنو فصاح جنانو.

إلى ملاكي الغالي في الحياة، إلى معنى الحنان والحب، إلى أجمل  وأعز 
 انسانة عمى قمبي والدتي الغالية "فتيحة" أنار الله وجييا وأطال في عمرىا.

وتي وأخواتي، الذين  وىبني الله وجودىم في إلى سندي في ىذه الحياة  إخ
 حياتي: "نسرين، محند، ياسمين ومياس". 

 إلى صديقتي وشريكتي في ىذا العمل: دييية.

لى صديقتي: كانة ثيزيري التي مدت لي يد العون ولم تبخل بوقتيا عمي  وا 
لى كل رفيقاتي طوال مشواري الدراسي وكل من ساعدني لإتمام ىذا العمل  وا 

 كممة بسيطة.ولو ب
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 أىدي ثمرة جيدي

لى كل أفراد عائمتي.   إلى أمي وأبي حفظيما الله  وا 

 إلى صديقتي وشريكتي في ىذا العمل: نوال.

 إلى كل أصدقائي ومن كانوا برفقتي ومصاحبتي أثناء دراستي الجامعية.

لى كل من ساعدني في إنجاز ىذا البحث حتى ولو بقميل.  وا 

 جميعا. حفظكم الله

 دييية



 

 ج 

 كلمة شكر

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                        

 

نشكر الله عز وجل الذي أليم فينا حب العمل، ومنح لنا القوة 
قدم تن .ناالمتواضع فعميو توكمنا وبو استع والجيد لإنجاز ىذا العمل

بجزيل الشكر إلى من ساعدنا في إنجاز ىذه المذكرة سواء من قريب أو 
نت لنا بعيد ونخص بالذكر الأستاذة المشرفة "طالب كيينة" التي كا

سندا وعونا طوال فترة انجازنا ليذا البحث والتي لم تبخل عمينا بوقتيا 
وأفادتنا كثيرا في عممنا، كما أننا نتوجو بالشكر الجزيل لأعضاء المجنة 

 .المناقشة الذين تكبدوا عناء قراءة ىذا البحث

 شكرا
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الجماعة التي يعيش معيا فيتكيؼ بدوره  أفرادمع  طبيعة الإنساف الاجتماعية عميو التواصؿفرضت 
نما حاكى مجموعة أخرى مف  مع مستجدات الوضع الذي يعيشو فمـ يكتفي بالتعامؿ مع مجتمعو فقط وا 

أف  إلىتوازيو وتجاوره رغـ اختلاؼ ثقافتيـ ولغتيـ الامر الذي شكؿ عائقا ولكف لـ يمبث المجتمعات التي 
 .وجد حلا ليذه المشكمة لتظير بذلؾ عممية الترجمة لتحقؽ العممية التواصمية  والإفيامية

الترجمة في نشأتيا بمجموعة مف المراحؿ أيف عرفت تطورا تضمف إضافة بعض الخصائص مرت 
نماحديثة، فمـ تعد تقتصر فقط عمى ترجمة النصوص الأدبية والمقالات الفمسفية والرسائؿ والتقنيات ال  وا 

تعدت أيضا إلى ترجمة الإعلانات التجارية ليظير بذلؾ ما يعرؼ بالترجمة الإشيارية. والإشيار بدوره 
، كما يُعتبر عبارة عف وسيمة اتصالية يتـ استخدامو في نشر المعمومات والترويج لممنتجات والخدمات

 العنصر الأساسي في بناء العلامة التجارية وذلؾ مف خلاؿ تقديـ صورة إيجابية لممنتج كما يعمؿ عمى  
تحقيؽ التواصؿ التجاري بيف الشركات والأسواؽ العالمية ومف خلاؿ استخداـ وسائؿ الإعلاـ 

، يمكف لمشركات تسويؽ منتجاتيا المختمفة كالأنترنيت والمطبوعات والتمفزيوف ووسائؿ التواصؿ الاجتماعي
فتبقى مسألة  الإشياريةلمرسائؿ بغض النظر عف الأسموب الفني وخدماتيا في أماكف مختمفة حوؿ العالـ 

ية أمرا ضروريا وىذا يرجع لعدـ توفر لغة موحدة بيف البشر تسمح بالتواصؿ في مترجمتيا إلى المغة المح
 غياب الترجمة.

ارا يمثؿ العلامة التجارية فيتسـ ىذا الشعار بمجموعة مف السمات شياري شعيتضمف الخطاب الإ
والتي نذكر منيا القصر والبساطة والوضوح بالإضافة إلى ظاىرة التكرار وتعتبر ىذه الأخيرة مظيرا بارزا 
في الشعارات الإعلانية فيي أداة استراتيجية تمجأ الييا الشركات التجارية بيدؼ تعزيز الوعي بالعلامة  

عمى مستوى الألفاظ أو الايقاع.  يأخذ العديد مف الأشكاؿ سواء كاف ذلؾ المنتجات التي تقدميا. التكرارو 
تختمؼ المقاربات الترجمية المستخدمة في ترجمة الشعارات الإشيارية مف لغة إلى أخرى انطلاقا مف 

ف يكوف موضوع بحثنا موسوما ارتأينا إلى أ مف ىذا المنطمؽو ، الترجمة الحرفية وصولا إلى الترجمة الحرة
ومف ىنا ( نموذجاأالتغذية والنظافة عن شعارات  في ترجمة النص الإشياري "بعض ظاىرة التكرار)بػ 

كاف لابد مف طرح عدة تساؤلات أثارت إشكالية التكرار في النصوص الإشيارية والتي جاءت عمى النحو 
 :التالي

أكبر لنقل المعنى أم الحفاظ عمى أىمية لإعلانية االترجمة  ولواأن يىل يجب عمى المترجمين  -
 .الجوانب الجمالية والفنية؟
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 وينبثؽ مف ىذه الاشكالية الرئيسية تساؤلات ثانوية صيغناىا كالتالي:    
 
 كيؼ يترجـ التكرار في الشعارات الإشيارية؟. -
 .ة النص الإشياري؟ماىي العوامؿ التي يجب مراعاتيا عند التعامؿ مع ظاىرة التكرار في ترجم -
كيؼ يمكف لممترجـ التمييز بيف التكرار الدلالي والتكرار الجمالي في شعارات الإعلانات  -
 .التجارية؟

التي انطمقنا منيا كخطة مبدئية  مجموعة مف الفرضياتوللإجابة عف ىذه التساؤلات قمنا باقتراح 
 في تحميؿ بحثنا ىذا والتي نجمميا في: 

الاىتماـ بالجوانب خلاؿ عممية التأثير البصري ولفت انتباه المتمقي مف تتـ مف الممكف أف -
وح الحية لمشعار مف لغة ر الجمالية لمشعار مع ضرورة نقؿ المعنى الذي يتضمنو وذلؾ حرصا عمى نقؿ ال

 الأصؿ إلى لغة اليدؼ.
 ستيعابا يتعيف عمى المترجـ قد عند التعامؿ مع ظاىرة التكرار في ترجمة النصوص الإشيارية-

لسياؽ والغرض مف الاعلاف، فيعمؿ عمى تقديـ ترجمة تحافظ عمى النص الأصمي ونقؿ الرسالة بشكؿ ا
 فعاؿ.

عمى المترجـ فيـ السياؽ واليدؼ مف الشعار الإشياري كما يجب أف تتوفر لديو القدرة قد يتوجب -
 ارات تكوف لأغراض جمالية.عمى التمييز بيف الكممات أو العبارات التي تتكرر لأغراض دلالية وتكر 

 
أوليا رغبتنا في تقديـ دراسة تطبيقية حوؿ ظاىرة  ىذا الموضوع فضولنا وىذا لعدة أسبابقد أثار 

أمور غامضة ومثيرة عمى حتوائو لاالموضوع يستحؽ البحث  التكرار في الشعار الإشياري كما أف ىذا
نة الأخيرة، خاصة أف الخطاب الإشياري لو للاىتماـ كونو مف المواضيع الطاغية عمى حياتنا في الآو 

تأثير كبير عمى سموؾ الفرد وقراراتو الشرائية، أي أف الخطاب يصاغ بشكؿ استراتيجي لإقناع الفرد بشراء 
 المنتج أو استخداـ الخدمة المروجة.

 وفيما يخص الأىداؼ التي نسعى إلى تحقيقيا مف خلاؿ بحثنا ىذا فنمخصيا فيما يمي:
 ئؼ التكرار في الشعار الإشياري.معرفة وظا-
 فيـ آليات التأثير الإشياري. -
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 التمكف مف تحميؿ بنية الشعارات الإشيارية. -
فصميف  امييتقدمة شاممة كؿ محتويات البحث ثـ اعتمدنا في انجاز بحثنا عمى خطة تترأسيا م وقد

 نياية بحثنا.فصؿ نظري وفصؿ تطبيقي خاتمة تحمؿ أىـ النتائج التي تحصمنا عمييا في 
شكاليةفجاء بعنواف "المفاىيـ الأساسية لمبحث الإشياري  أما الفصؿ الأوؿ  التكرار في الترجمة"  وا 

"ماىية الإشيار وظاىرة تكرار الترجمة "حيث تطرقنا فيو ػ فقد قسمناه إلى مبحثيف، المبحث الأوؿ عنونناه ب
تطوره كما أشرنا إلى أنواع وأىداؼ الإشيار إلى مفيوـ الإشيار وتعريفو المغوي والاصطلاحي ونشأتو و 

أما المبحث الثاني فيحمؿ عنواف "الخطاب الإشياري وترجمتو " ركزنا  وأنواعو، وصولا إلى التكرار مفيومو
فيو عمى الخطاب الإشياري مفيومو ومكوناتو وعناصره ثـ تميو مفيوـ الترجمة أنواعيا، أساليب الإقناع 

 .وكؿ ما يميزه
"ترجمة   إلى الفصؿ الثاني المتمثؿ في الجانب التطبيقي لمبحث فأوردناه تحت عنوافثـ وصمنا  

التكرار في المدونة)الشعارات الإشيارية(" وفي ىذا الجزء قمنا باختيار مدونة تتشكؿ مف سبعة شعارات 
ار مميز عف متنوعة مف مواد التنظيؼ والمواد الغذائية،  فحاولنا اختيار شعارات اشيارية لكؿ واحدة تكر 

الآخر وقمنا كخطوة أولى بالتعريؼ عف المُنتَج وعف الشركة المُنتجة ثـ ننتقؿ إلى تحميؿ الشعار مف ناحية 
الشكؿ والمضموف وصولا إلى اقتراح الترجمة مع ذكر تقنية الترجمة المعتمد فيو. وقد انيينا بحثنا بخاتمة 

خلاؿ البحث دوف نسياف ذكر قائمة المصادر مف  كاف الحديث فييا عف أىـ النتائج المتوصؿ إلييا
 والمراجع.

انتيجنا المنيج الوصفي التحميمي لمعالجة المسائؿ السالفة لأنو المناسب لغرض وصؼ وتحميؿ 
 الشعارات الواردة في ىذه المدونة وتصويرىا تصويرا يتوافؽ مع ما ورد في الجانب النظري.

وعة مف المراجع التي استعننا بيا لتدعيـ معظـ جوانب  ولإنجاز ىذا البحث قمنا بالاعتماد عمى مجم
 تحميمنا وتقوية متف المحتوى نذكر مف بيف ىذه المراجع: 

كتاب الإشيار الدولي والترجمة إلى العربية لمباحث محمد خايف الذي تحدث عف الترجمة -
 زيؿ الغموض. الإشيارية والتي وصفيا بالوسيمة المثمى التي تخمص النص مف الضبابية والتي ت

 la stylistique comparée de l’anglais et du) كتاب الأسموبية المقارنة للإنجميزية والفرنسية  -

français) 
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لمباحثيف فيني وداربمني الذيف طالوا الحديث عف تقنيات الترجمة التي تعتبر مرجعا ميما في ميداف 
اليب الترجمة إلى أساليب مباشرة وأساليب غير الترجمة ففي ىذا الكتاب نجد فيني وداربمني يقسماف أس

 المباشرة والتي اعتمدنا عمييا في المبحث الثاني.
كما نذكر بعض الرسائؿ التي تناولت ىذا الموضوع فنجد الباحثة حاج سميماف سياـ تتحدث عف  -

" -شعارات نموذجاال–موضوع الترجمة الإشيارية في رسالة بعنواف "إشكالية التكرار في الترجمة الإشيارية 
ـ بجامعة تممساف، فكاف أىـ مرجع لنا حيث استفدنا منو كثيرا في معالجتنا 9106والتي تـ مناقشتيا سنة 

 ليذا البحث. 
وفي اعدادنا ليذا البحث واجيتنا مجموعة مف الصعوبات التي كانت بمثابة عائؽ في طريقنا إلا 

، ولعؿ أبرز ىذه الصعوبات قمة المصادر والمراجع أننا استطعنا أف نتجاوزىا في خوضنا ليذه الدراسة
عمينا ايجاد ترجمة لمشعارات بالمغة  صعبفي الترجمة الإشيارية كما  التي تناولت موضوع التكرار

الفرنسية. وفي الأخير نتقدـ بالشكر الجزيؿ للأستاذة المشرفة كيينة طالب عمى ما قدمتو لنا مف نصائح 
ا وتسديد خطانا ورزقنا عمما نافعا، وأف يجعؿ ىذا العمؿ البسيط خالصا لوجيو وتوجييات ونسأؿ الله توفيقن

 الكريـ، والحمد لله رب العالميف.   
            



 
 
 
 
 

Ⅰ)- شكالية الفصل الأول: المفاىيم الأساسية لمبحث "الإشياري وا 
 التكرار في الترجمة".

 
 
 

 مقدمة الفصل   
Ⅰ-1- أة والتطور، الأنواع والأىداف.الإشيار: التعريف، النش اىيةم 
Ⅰ-2- .ظاىرة تكرار الترجمة: المفيوم، الأنواع وعلاقة توظيفو في الإشيار 
Ⅰ-3-  :ترجمة الخطاب الإشياري 
.مفيوم الخطاب الإشياري، مكوناتو، عناصره، ووظائفو 
و داربمني( )أساليب الترجمة عند فينيمفيوم الترجمة الإشيارية، أنواعيا وأساليب الاقناع فييا. 

 خلاصة الفصل.     
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 مقدمة الفصل 
يعتبر الإشيار وسيمة مف وسائؿ الاتصاؿ الجماىيري الذي يعمؿ عمى التعريؼ بالسمع والخدمات، 
فيعد مف أىـ الأنشطة التسويقية والترويجية في المؤسسات الحديثة، إضافة إلى أنو يمعب دورا كبيرا و ميما 

قناع الزبوف وحثو عمى شرائو. فكؿ شركة لا تقدـ منتوج دوف رسـ خطة معينة في التعريؼ بالمنتوج  وا 
فتخطوا أوؿ خطوة لتسير عمييا وذلؾ قصد التعريؼ بالمنتج، فنجدىا تراعي في خطتيا ىذه حسف اختيار 

لى العنواف قصد لفت الانتباه، فالزبوف لو ميولات نفسية وسيكولوجية ينجذب الييا، كما أنو ينجذب أيضا إ
الذي يتولد بفعؿ التكرار الذي يعد عنصر بارز يتـ التركيز عميو أثناء ترجمة النغمات الصوتية والإيقاع 

 الرغبة لاقتناء المنتج المشير لو. جاذبية الشعار الذي يثيرالخطاب الإشياري فيحافظ عمى 

Ⅰ-1-الإشيار اىيةم 
عمييا المؤسسات والشركات العالمية،  يعتبر الإشيار مف بيف أبرز الأنشطة الاتصالية التي ترتكز

بحيث يمعب دورا كبيرا في التعريؼ بالسمع والخدمات والترويج لمنتجاتيا. وعمى ىذا الأساس اختمفت مفاىيـ 
 الإشيار وتنوعت تعريفاتو، ونحف بدورنا تطرقنا لبعض ىذه التعاريؼ فنذكر منيا:

Ⅰ-1-1-تعريف الإشيار 
التي تعددت تعاريفيا فنجد معظـ الباحثيف والدارسيف  حاتيعتبر الإشيار مصطمح مف المصطم

يقسمونيا إلى تعاريؼ لغوية وأخرى اصطلاحية، ولعؿ أكثرىا تداولا ما سنذكره مما ورد في المعاجـ العربية. 
ومف أبرز ىذه التعريفات ما يقولو ابف منظور في تعريفو المغوي للإشيار والذي ورد في كتابو "لساف 

 العرب". 
- :الإشيار مصدر أشير يشير، إشيارا وىو فعؿ مزيد مجرده، شير مف الشيرة وضوحلغة " 
 (.2351،3586)ابن منظور، الأمر."

 ويقصد بيذا أف كممة الإشيار تعني الشيرة والوضوح.
ويعرفو أيضا الفيروز آبادي في قاموسو المحيط قائلا: "ىو مف مادة شير التي أشير الشيء أي 

 (.2555،421)الفيروز ، "صح عنو وصار معموما لدى الناسبمعنى أعمنو و أف
بمعنى أف الإشيار مادة تكشؼ لمعمف جوىر الأشياء ويفصح عف ماىيتيا وبذلؾ يمكف القوؿ بأف 

 الإشيار وسيمة جماىرية.
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ويرى بطرس البستاني في  ةفي قاموسو المحيط، بأنو" المجاىر بينما نجد الشيرازي يعرؼ الإشيار 
الاطلاع تاريخ ، https://djam.Yoo7.com) و أف الإشيار في المغة يعني الظيور والنشر"معارف دائرة
 (.21:13سا 28-54-2523

 بمعنى أف كممة شير تعني الإعلاف والظيور والنشر.
- :اصطلاحا( ينظر بارناركو تولا في كتابوpublicité de la sociétéإلى ) الإشيار باعتباره" 

تقنيات الموضوعية في خدمة مقاولة تجارية، خاصة أو عمومية وغايتو التأثير عمى مجموعة مف الوسائؿ وال
أكبر عدد ممكف مف الأفراد عف بعد ودوف تدخؿ مباشر مف البائع واليدؼ مف كؿ فعؿ إشياري ىو اكتساب 

 (2512،66) بيرنار، "المزيد مف الزبائف وذلؾ مف خلاؿ التعريؼ بيع منتجات أو خدمات
لقوؿ أف الإشيار يقوـ بعممية التعريؼ بالمنتج مف خلاؿ استخداـ مجموعة مف أساليب وبذلؾ يمكف ا

التأثير والإقناع وذلؾ قصد الترويج لخدمات المقاولة التجارية سواء كانت عامة أو خاصة، فيعتمد المشير 
 عمى تقنيات موضوعية قصد جمب أكبر عدد ممكف مف الزبائف.

ة إلى أنو مجموعة مف الطرؽ والوسائؿ الفنية المتبعة مف قبؿ وورد في تعريؼ آخر كونو: "إضاف
 "المنشآت التجارية في سبيؿ ترويج وتوسيع المبيعات وفي سبيؿ الحصوؿ والمحافظة عمى عملاء كثيريف

(http://aleph-edinum.Org 11:35سا 2523-54-29، تاريخ الاطلاع.) 
يا، فيحقؽ أكبر نسب مف البيع وكسب عملاء بمعنى أف بالإشيار يتـ الترويج لمسمع و التشيير ب

 وزبائف أكثر لتعـ الفائدة عمى الشركات المنتجة.
ويضيؼ بيرنار "أف الإشيار يتميز أيضا عف الأشكاؿ التواصمية الأخرى مف خلاؿ وجود توازف بيف 

منتج الباحث والمتمقي، والإشياري لا يتحدث عف نفسو وعف انطباعاتو ورؤيتو لمعالـ بؿ يتحدث عف 
 (2512،67)بيرنار، ( تكوف صورتيا محددة ضمت استراتيجية المقاولة"marqueوماركة)

وأيضا "يعتبر الإشيار وسيمة لإقناع الجميور بشراء سمعة ما، أو الانتفاع بخدمة معينة، ويعرؼ 
، https://mawdoo3.Com) المستيمؾ"و أيضا بأنو عممية اتصاؿ غير مباشرة بيف المنتج وجية الإعلاف 

 (.15:35سا 2523-55-56تاريخ الاطلاع 
الذي ىو عممية تأثيرية بالدرجة  publicitéومف خلاؿ ىذه التعاريؼ نستنتج اف الإشيار يقابمو كممة 

الأولى واتصالية بدرجة ثانية تعتمد عمييا المؤسسات قصد التعريؼ بالسمع والخدمات التي تقدميا وذلؾ مف 
  مف خلاؿ اكتساب أكبر عدد مف الزبائف لمتعرؼ عمى السمع والمنتوجات أجؿ انتشارىا، ولا يتسنى ليا إلا
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لتصبح ذات سيط كبير ، وىذا باستخداـ الأساليب الإغرائية مع الحرص عمى إظيار المنتوج في أجمؿ 
 صورة وذلؾ مف أجؿ اقناعو بشراء منتج ما.

Ⅰ-1-2-نشأة الإشيار وتطور الإشيار 
-لإشيار إلى زمف بعيد فيو قديـ، قدـ الجنس البشري إلى حوالي يعود تاريخ االإشيار: " ةنشأ
سنة قبؿ الميلاد، إذ يعتمد عمى المناداة فقد أوردت بعض الكتب عف وجود إشيار إلى ذلؾ التاريخ 0111

)البرقوقي وآخرون،  ىدفو البحث عف ىارب، فيعمف مالكو أو سيده عمى ذلؾ لمبحث عنو والامساؾ بو."
 (.113دون سنة، 

وىذا يعني أف الإشيار في القدـ كاف يستخدـ كوسيمة لمبحث عف شخص ىارب مف سيده، ويكمف  
دور ىذا الأخير في وضع اشيار يعمف فيو عف ىذا اليارب ليجده ويتـ القبض عميو بعد التعرؼ عميو مف 

 يو.خلاؿ المواصفات التي يقدميا السيد حولو ليتجسد في صورة اشيارية تنص عمى إلقاء القبض عم
"ويرجع  نشأتو إلى البابمييف في فيما قبؿ التاريخ حيث عثر الإشيار عمى رموز وصور بدائية، تحيؿ 
إلى مفيوـ الإشيار، وتميز بدايات الإشيار ببساطة الرسالة الإشيارية  ومحدودية انتشارىا وكثرة استخداميا 

لة الطباعة التي تعتبر بلا شؾ معمـ للإشيارات الشفوية، وفي نياية القرف الرابع عشر ميلادي اخترعت آ
مف معالـ الحضارة، ثـ ظيرت الصحافة  والمجلّات وتزايد عدد الراغبيف في الإشيار حيث وجدوا في ىذه 
الوسيمة فرصة لزيادة مبيعاتيـ، وظيرت بعد ذلؾ مرحمة الصناعة وتميزت ىذه المرحمة بالانتعاش 

)خمفان  وارتفاع مستوى الرفاىية وتحسيف المواصلات"الاقتصادي واشتداد المنافسة وتوسيع الأسواؽ 
 (2516،8-2515وأفنوخ،
الإشيار كانت موجودة منذ الحضارة البابمية، حيث تميزت رسالتو في ىذه  ويقصد بيذا أف جذور 

المرحمة بالبساطة وذلؾ ما كاف سبب في محدودية انتشاره كما  كاف أيضا اشيار شفوي فقط يعتمد التداوؿ 
فبعد التطورات التي طرأت عمى العالـ في  بكثرة، ولكف لـ يبقى الحاؿ عمى نفس شاكمتو الأولى الشفاىي

حرصت عمى إبراز  ظيور العديد مف المجالات كالصحافة التي الآونة الأخيرة والتي نذكر منيا الاختراعات،
ير بسمعيـ المختمفة، مما دور الإشيار مما زاد استخدامو والراغبة فيو وذلؾ بيدؼ زيادة مبيعاتيـ والتشي

خمؽ جو مف المنافسة بيف الشركات التجارية لتشتد في المجاؿ الاقتصادي فترفع بدورىا مستوى الانتاج 
 والجودة.
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قد تطورت صناعة الإعلاف عبر العصور بتطور العمـ وتوفر تكنولوجيا الآلات وتنوعيا، فكانت 
عشر فتبدأ بالظيور في الصحؼ والمجلات فاعتمدت  البدايات الأولى لميلاد الاعلاف في القرف التاسع

كالراديو  البصري يشر في أجيزة السمعتالاعلانات بشكؿ كبير عمى النص المطبوع  لتتطور فيما بعد فتن
وشبكة الأنترنيت. أما في القرف العشريف شيد  والتمفزيوف، لتنتقؿ فيما بعد إلى وسائؿ التواصؿ الاجتماعي

 فقد أعتبر مف أىـ أدوات التسويؽ ويستخدـ عمى نطاؽ واسع في جميع أنحاء العالـ. الاعلاف تطورا كبيرا،
-:ازدىر الاشيار في القرف العشريف مع تطور الاذاعة والتمفزيوف، حيث أصبحت " تطور الإشيار

وف ممي 2411حوالي  0621التمفزيوف أكبر وسيمة للإشيار وأكثرىا تأثيرا حيث ارتفع الانفاؽ الاعلاني عاـ 
دولار. كما ظيرت وكالات الإشيار المتخصصة التي أصبحت تبتكر كؿ الوسائؿ الفنية والنفسية 
والاقتصادية والثقافية وحتى العممية لصناعة اشيار يتميز بالفعالية مف حيث التأثير عمى قرارات الجميور 

 (. 18-2557،15عبد شييب النادي،) الشرائية وعمى بنيتو الثقافية والاجتماعية وغيرىا."
بما أف التمفاز وسيمة متوفرة في كؿ المنازؿ يقوـ بمشاىدتو أكبر نسبة مف الناس، فقد تـ الاستعانة بو 
كوسيمة أساسية للإشيار فيذا يعني اوتوماتيكيا انيـ سوؼ يشاىدوف كؿ ما يعرض عميو مف برامج متنوعة 

يتـ التأثير عمى ىؤلاء الناس قامت  التي يفصؿ فيما بينيا عدد محدد مف الإشيارات المختمفة. ولكي
مبالغ طائمة لصناعة اشيار مميز وىادؼ بالاعتماد عمى وسائؿ مختمفة ومعايير  بإنفاؽالوكالات الإشيارية 

ذات جودة تمنح الإشيار صفة التشويؽ وجذب الانتباه وذلؾ قصد رفع نسبة المشاىدات وكثرة نسبة 
 المشتريات.

، منذ أف بدأ الانساف في مبادلة السمع فكاف يجب عميو أف يعمف لقد ظير الإشيار في زمف بعيد
عمييا وىذا عف طريؽ عرض السمع وتزيينيا لإغراء الناس، وبعد ىذه المرحمة تأتي مرحمة استخداـ 
الاشارات والرموز، فالإعلاف أصبح عبارة عف لافتات مرسومة ومنقوشة توضع أماـ المحلات والدكاكيف 

بطريقة بسيطة، فتطور حتى أصبح ينشر عمى صفحات الجرائد والمجلات بشكؿ كبير،  وىذا للإعلاف عمييا
 فتطور الإشيار أكثر خلاؿ القرف العشريف مع تطور الاذاعة والتمفزيوف.

منذ  "وبعد ظيور الأنترنيت في التسعينات، برز الإشيار الإلكتروني كنوع أساسي في عالـ الإعلاـ،
ـ، ولجأت العديد مف الشركات والمؤسسات والأفراد إلى 0661ني عاـ ظيور أوؿ إشيار تجاري إلكترو 

استخداـ الأنترنيت في عرض منتجاتيـ وخدماتيـ، لخمؽ صورة ذىنية وانطباعات متميزة لدى الجميور 
لى تطور واسع في  المستقؿ وقد أدى تطور فف الإشيار إلى كثرة المؤسسات العامة في ىذا المجاؿ، وا 
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ت التي تستعمميا ىذه المؤسسات، في صمتيا بالمؤسسات التجارية والصناعية ومؤسسات الوسائؿ والتقنيا
 (.2515،27،عادل) الاتصاؿ بالجماىير."

مف خلاؿ ىذا التعريؼ نستنتج أف الإشيار قد تطور مع تطور عالـ الاعلاـ ليصبح اليوـ موردا مف 
ومحركات البحث، فمعظـ الشركات تستخدـ  المالية التي تعمؿ عمى تأدية واستمرار مواقع النشر الموارد

 .لغرض الترويج لمنتوجاتيا الأنترنيت

Ⅰ-1-3-أنواع الإشيار 
اكتسب الإشيار أىمية كبيرة في النشاط التسويقي، مما زاد في نسبة استخدامو عند المنتجيف. وقد 

-55، تاريخ الاطلاعhttps://kenanaonline.com) اتخذ النشاط الإشياري عدة أنواع نذكر مف بينيا:
 (.59:34سا 55-2523

-ىو نوع مف وسائؿ الاعلاف التي تستخدـ الصوت  : وىذا النوع مف الإشيار"الإشيار المسموع
يعتمد عمى مجموعة مف الخصائص التي ساىمت في اشتياره  .الجميور المستيدؼ إلى إعلانيةلنقؿ رسالة 

 والاعلانات المسموعة والاذاعات والمحاضرات والندوات والخطب...الخ. ونذكر مف بينيا الكممة وانتشاره
فتعد الكممة المسموعة مف بيف أبرز الوسائؿ والآليات التي استخدميا الإنساف في الإشيار كوف ىذا  

ثير عمى المتمقي فيي الأخير يتميز بطريقة الأداء، ونبرة الصوت التي تؤدي دورًا بغاية الأىمية في التأ
 تعطيو طاقة لمتخيؿ والوىـ وبذلؾ تجذبو لمشراء.

-يعتبر ىذا النوع عكس النوع الأوؿ فيو نوع مف وسائؿ الاعلاف التي تستخدـ الإشيار المكتوب :
فنجده يعتمد عمى كؿ  .الجميور المستيدؼ إلى إعلانيةالنصوص والصور والرسوـ التوضيحية لنقؿ رسالة 

كما أف لو وسائؿ وآليات مختمفة كالصحؼ والكتب والمجلات والتقارير والممصقات، عمى  ما ىو مكتوب
 جدراف المدف والشوارع وحتى زجاجات العطر أو الصابوف ونجدىا أيضا في الموحات الإعلانية، في ملاعب

 كرة القدـ، لأف ذلؾ يجعميا تشتير وتشيع وتعرؼ بيف الناس.
- :وىذا النوع يعتمد عمى كمتا الحالتيف المسموع والمكتوب ولو آلياتو الإشيار المسموع  والمكتوب

الخاصة التي تتجسد فييا، فما ىو مكتوب يستعمؿ ليرى بالعيف المجردة أما ما ىو مسموع فيقوـ بمفت 
الانتباه فنجده يتخذ مف التمفزيوف وسيمة أساسية لو، وذلؾ مف خلاؿ الاعتماد عمى الصورة والموف والموسيقى 

ريقة حركة وأداء الموضوع." وكؿ ىذا يعتمد عمى التعاوف بيف فريؽ الانتاج  والإخراج  والممثميف، وط

https://kenanaonline.com/
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والديكور والحلاقة والتجميؿ، والاضاءة والتسجيؿ وضبط الصوت...الخ، وىذا كمو يؤثر عمى المتمقي مما 
 يحفزه لشراء ىذه المنتجات."

موع فقط وانما يتعدى إلى أنواع أخرى والتي تـ ولا يمكف حصر أنواع الإشيار فيما ىو مكتوب ومس
 (.15:57سا  https://alantologia.com،55-55-2523) ذكرىا في الموقع التالي:

 ونحف نذكر بدورنا ما يمي:
- :يركز ىذا النوع عمى المجاؿ التجاري فيو يرتبط بالاستثمار و المنافسة ولذلؾ "إشيار تجاري

راتيجيات الإشيار مرتبطاف ببعضيما كونيا تعتبر طريقة أداء الصوت إذْ فإف استراتيجيات التسويؽ واست
 يمعب  دورًا بالغ الأىمية في التأثير عمى المتمقي.

- :ويرتبط  ىذا الإشيار بالترويج لسياسة معينة وذلؾ قصد الافصاح والتعبير عف إشيار سياسي
الإشيار في شكؿ يبرز أىمية ىذا الرأي والإشادة الآراء المختمفة ومحاولة التأثير عمى الرأي العاـ بتقديـ 

بأنو ىو الأحسف كما يعتبر ىو الأفضؿ مف بيف كؿ الآراء الأخرى المتواجدة في الساحة فيتـ العمؿ بو بعد 
 المصادقة عميو مف أغمبية المجتمع، كما ىو الحاؿ في الدعاية لمحملات الانتخابية والحزبية.

-ييدؼ إلى تقديـ خدمة أو منفعة عامة  اية لممجتمع وسكانو فيو: فيقوـ بالدعإشيار اجتماعي
لممجتمع، مثلا: الإعلاف عف مواعيد تمقيح الأطفاؿ أو اسداء نصائح لمفلاحيف كما لا يخمو مف الدعوة إلى 
الوقاية والحذر مف أمراض معينة، ومف أبرز خصائص الإشيار الاجتماعي ما نلاحظو مف خلاؿ العنواف 

 صد العممية التحسيسية وىذا العنواف عبارة عف)حممة ذات منفعة عامة(". الذي يحممو ق
مف خلاؿ ما سبؽ نستنتج أف الإشيار وسيمة لا تقتصر عمى نوع واحد فقط فتتعدد أنواعو وتختمؼ 
باختلاؼ المجالات وتنوعيا وكؿ واحدة منيا تقاس عمى أساس معايير متعددة، فبذلؾ أصبح الإشيار وسيمة 

 كافة مجالات الحياة. غايتو نشر الثقافة والتأثير عمى المتمقي.  ضرورية في

Ⅰ-1-4-أىداف الإشيار 
باعتبار أف الإشيار وسيمة فعالة في عصرنا ىذا يممؾ القوة والسمطة التأثيرية في الناس فيو لا يخمو 

-2515، )منصوري مف أىداؼ يسعى لتحقيقيا كغيره مف البرامج الاعلامية ونختصر ىذه الأىداؼ في:
2516،68-69.) 
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أي التعريؼ بالمنتج و نقصد بو التعريؼ بوجود (:Les objectifs cognitifs"الأىداف الإدراكية)-
السمعة أو الخدمة، مميزاتيا كيفية استعماليا، و كذلؾ تزود المستيمؾ بمعمومات وبيانات تساعده عمى 

 اكتشاؼ جوانب كثيرة يجيميا عف السمعة أو الخدمة.
أي الترغيب، بمعنى خمؽ علاقة عاطفية بيف (: Les objectifs affectifsالعاطفية) الأىداف-

 المستيمؾ والمنتج، كما ييدؼ إلى تغيير رغبات المستيمؾ.
أي تحريؾ رد فعؿ المستيمؾ ونعني بو مستوى  (:Les objectifs conatifsالأىداف السموكية)-

 ومات أكثر عف المنتج.استجابة المستيمؾ، أي دفعو إلى شراء أو طمب معم
مف خلاؿ ما ذكرناه نستخمص أف للإشيار مجموعة مف الأىداؼ التي تستيدؼ الجانب النفسي 
والعاطفي والادراكي لمزبوف مما يثير الرغبة لديو لاقتناء المنتج وذلؾ قصد الرفع مف مستوى الأرباح والسعي 

قميتو. لا تقتصر أىداؼ الإشيار عمى تمؾ التي لمتشيير بالسمع والمنتجات وذلؾ بالتأثير عمى المستيمؾ وع
نما تتعدى إلى أىداؼ أخرى والتي سوؼ نذكر منيا ما يمي: )حدوني، ممخص في مقياس  ذكرناىا فقط وا 

 (.8الإشيار والتسويق،
 تحقيؽ زيادة مستمرة في المبيعات.-"
 خمؽ صورة ذىنية مستحقة لسمعة الشركة.-
 لشركة بنشاطيـ الإشياري.تشجيع الموزعيف عمى دعـ منتجات ا-
 انشاء حالة تفضيؿ لمماركة المعمف عنيا.-
 التذكير المستمر لممستيمكيف بخصوص شراء السمعة. -
 تخصيص الوقت اللازـ لتحقيؽ صفقات البيع. -
وبيذا  خمؽ وعي طيب واىتماـ إيجابي بمنتجات الشركة أو خدمتيا بما يحرؾ رغبات الشراء".-

ات عديدة مف بينيا التعريؼ بالمنتج بالدرجة الأولى كما تعمؿ عمى جذب الانتباه نستنتج أف للإشيار غاي
لممنتوج والترغيب فيو، وذلؾ مف خلاؿ إبراز محاسنو ومزاياه مما يدفع المتمقي لمشراء، ليكوف الإشيار ذو 

في عصرنا  جودة لا بد مف أف تكوف لديو فكرة واضحة وىادفة وذلؾ قصد اقناع الجميور. فيعتبر الإشيار
الضرورية لكؿ مف يريد تنمية أعمالو والاكثار مف عملائو والترويج لمنتجاتو وبالتالي  ىذا مف بيف المسائؿ

 مضاعفة أرباحو.
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Ⅰ-2 ظاىرة تكرار الترجمة 
عممية التعمـ والفيـ والحفظ مف بيف العمميات التي تعتمد عمى التكرار، فمثلا نجد أف الطفؿ  تعتبر

ة لا يتعمـ أي شيء إلا بالتكرار، فيو يعيد ويكرر دروسو حتى يحفظيا. والانساف لا الصغير في المدرس
بالعممية التكرارية التي تمنح لو المجاؿ لمحفظ لكي تترسخ أية  يكتسب أي عادة جديدة إلا مف خلاؿ التزامو

يترؾ بصمة عمى  فكرة جديدة في ذىنو، ليذا يقاؿ بأف الانساف يتأثر بما يردده و يكرره باستمرار، فيذا
اختياراتو العقمية وتصرفاتو ووجدانياتو الذوقية. اف التكرار ظاىرة لغوية توظؼ في النصوص الإشيارية كنوع 
مف الجماؿ المغوي فيكوف عمى مستوى المفظ أو الجممة أو الصوت فتكرار الكممات أو الألفاظ في الإشيار 

 يكسبيا قوة في التأثير عمى المتمقي. 

Ⅰ-2-1- م التكرارمفيو  
الظواىر الفنية التي أثارت اىتماـ العمماء والباحثيف فأولوىا العناية ووضعوىا  التكرار مف بيف ظاىرة

 صب أعينيـ ويضعونيا في دائرة دراستيـ فاصطمحوا عمييا بعدة مفاىيـ والي نذكر منيا:

يتعدى  "كره وكر بنفسو،يقاؿ:  .أصؿ الكممة مف كرر يكرر تكرارًا كرر: الكر: الرجوع: التكرار لغة-
 وكر عمى العدو يكر، وكرعنو: رجع: عطؼ. وكرروا وتكراراولا يتعدى. والكر: مصدر كر عميو يكر كرا 

المرة والجمع الكرات.  والكرة: أعاده مرة بعد أخرى. ورجؿ كرار ومكر، وكذلؾ الفرس. وكرر الشيء وكركره:
الرجوع عمى  والكر: وكركرتو عف كذا كركرة إذ رددتو. ويقاؿ :كررت عميو الحديث وكركرتو إذ ردتو عميو.

 (.28، 2519-2518)حاج سميمان،  ومنو التكرار." الشيء،
 وىذا يعني تكرار الشيء ىو اعادة ذكره مرة بعد مرة.

وكرره تكريرا وتكرارا وتكره  وتكرارا: عطؼ، كما عرفو الفيروز أبادي بأنو " كر عميو كراً وكرروا 
 .(469، 2555)الفيروز آبادي ، " .رة أخرىوكركره :أعاده م

 بمعنى اف التكرير ىو الاعادة مرة اخرى. 
لقد تناولت أميات المعاجـ مصطمح التكرار أو التكرير، منيا معجـ لساف العرب معرفاً إياه بقولو 

رى وكررت :"الكرٌ الرجوع  والكر مصدر كرٌ عميو يكر كرٌا وكرروا وكرر الشيء وكركره": أعاده مرة بعد أخ
 (.176، 2519)مجمة الصوتيات، عميو الحديث: رددتو.

عادة فعؿ الشيء،  وتكراره  بشكؿ مستمر. ىذه التعاريؼ كميا تدور حوؿ المبالغة وا 
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أما مف حيث الاصطلاح "فالتكرار ظاىرة موسيقية ومعنوية تقتضي الاتياف بمفظ : _ التكرار اصطلاحا
 ، تاريخ www.tellskuf.com) آخر في نفس الكلاـ." ثـ اعادة المفظ مع معنى متعمؽ بمعنى،

يقصد بيذا اف التكرار يكوف في المعنى وفي الصوت تستمزـ اتياف  (.18:55 ، سا2523-55-16الاطلاع:
 .المتكمـ بمفظ متعمؽ بمعنى، ثـ اعادة المفظ نفسو بمعنى آخر

يمة في العبارة يعني بيا الشاعر أكثر مف التكرار عند نازؾ الملائكة" ىو الإلحاح عمى جية م 
وىو بيذا المعنى ذو دلالة نفسية قيمة  عنايتو بسواىا. فالتكرار يسمط الضوء عمى نقطة حساسية في العبارة،

 تفيد الناقد الأدبي الذي يدرس الأثر ويحمؿ نفسية كاتبو، وىذا الإلحاح ىو ما نقصد بو التعداد والإعادة."
 (.2519،7)سعيدون وبوشوكة ،

مف خلاؿ ىذا القوؿ نستخمص أف التكرار عند نازؾ الملائكة ىو الالحاح، ويقصد بذلؾ العممية التي 
تتـ حيف يتـ اعادة لفظة ما في الجممة ولا يتـ ذلؾ إلا مف خلاؿ توفر ىذه المفظة عمى دلالة معينة سواء 

 كانت باطنة أو ظاىرة وىي بمثابة كممة مفتاحية في العبارة.
لى  جانب كؿ مف ابف منظر ونازؾ الملائكة نجد إبراىيـ الفقي يقوؿ في تعريؼ التكرار بأنو "ظاىرة وا 

بيانية بوظيفة الربط عمى مستوى البنية الظاىرة لمنص المؤدية إلى الانسجاـ )الداخمي(فيو ليس مجرد إعادة 
 وظائفيا داخؿ النص )نصياً(."لكف ىو العلاقة بيف مفاىيـ التكرار )لغوياً(  الألفاظ وعبارات داخؿ النص،

(www.tellskuf.com ،:59:55، سا 2523-55-17تاريخ الاطلاع.) 
يقصد بيذا أف التكرار لا يكوف فقط بيدؼ اعادة الكلاـ، و انما ىو وظيفة يربط بيف معاني الكلاـ  

 ويخمؽ ترابط وانسجاـ بيف عبارات النص. 
، )الجرجاني خرى."أىو الاتياف بشيء مرة بعد  في حيف يعرؼ الجرجاني التكرار بقولو "التكرار

1845 ،59 .) 
 بمعنى اعادة الشيء عدة مرات. 

 مف خلاؿ التعريفات السابقة نتوصؿ إلى أف التكرار عبارة عف ظاىرة لغوية تتمثؿ في اعادة قوؿ
كاف فكرة  لشيء اكثر مف مرة قصد ترسيخو في الذاكرة أو التأكيد عمى جودتو اذا كاف شيئا وعمى صحتو اف

 ..الخ..تكرار في المعنى أو وجية نظر معينة، والتكرار قد يكوف تكرار في المفظ أو
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Ⅰ-2-2-أنواع التكرار  

يعتبر التكرار مف المصطمحات التي اجتيد الباحثيف في دراستيا بحيث اعتمد كؿ منيـ عمى خبرتو 
وىذا الاختلاؼ حدده بعض البلاغيوف  وطبيعة البيئة المحيطة بيـ، فنجدىـ قالوا بوجود أنواع مختمفة لو

بشكؿ آخر، وبالاعتماد عمى ىذيف المصدريف سوؼ نسعى لبياف موقؼ  بشكؿ بينما نجده في كتب القرآف
وبذلؾ سنتطرؽ إلى تمخيصيا  البلاغييف مف مصطمح التكرار دوف أف نغفؿ كيؼ ورد في القرآف وكتب السنة

 فيما يمي:
ب فصاحة اعتمده الكثير مف العرب وكتب عنو العديد مف الشعراء أولا عند المغوييف التكرار أسمو 

 فيي تطرقت إلى أساليب ودلالة التكرار في الشعر، أمثاؿ نازؾ الملائكة في كتابيا قضايا الشعر المعاصر،
وكذلؾ نجد أيضا مصطفى فرحات في احدى مقالاتو ذكر أف التكرار ثلاثة أنواع وىي: "تكرار الحرؼ 

 تكرار الجممة أو العبارة." المفظة الواحدة، تكرار الواحد،
 (http://Farhatfarhatmustapha.blogspot.com، 25:55، سا 2523-55-17الاطلاع: تاريخ.) 

ىذا النوع مف التكرار نجد مجموعة مف الكممات لـ يتـ تكرارىا بعينيا لكنيا تكرار الحرف الواحد: -
ومثاؿ عمى ذلؾ نجد الشعار الإشياري لشركة "ديفارت  وفي بنيتيا الصوتية، متآلفة أو متقاربة في جرسيا

 ":DEVART LABلاب لمصناعات الدوائية 

 le gout du bonheur avec le gout de la santé ذوق الفرحة بطعم الصحة:  

ار وقد أستخدـ ىذا النوع مف التكر  ،(ferrobella) وىو شعار خاص بمنتوج الشوكولاتة فيروبيلا
تبادر إلى ذىنو ذوؽ الفرحة بطعـ الصحة ح  لسيولة الحفظ ولفت انتباه المتمقي فكمما سمع نغمة الصوت

 فيتذكر ذلؾ المنتوج ويشتريو.
في ىذا النوع يتواجد التكرار بيف لفظتيف أو بيف ألفاظ متقاربة في مخارجيا  تكرار المفظة الواحدة:-

 "لمكسكس والعجائف الغذائية:DARIة الاشيارية "داريالصوتية فنجد الشعار الاشياري أو العلام

 كسكسو داري ما يخطى داري
 في الشعار وذلؾ لمتأثير عمى فئة النساء خاصة،داري نلاحظ في ىذه المجموعة تكررت لفظة 

 الثانية فيقصد بو البيت أو المنزؿ. داريالأولى اسـ العلامة التجارية، أما  داريفيقصد ب
أما ىذا النوع نجد فيو جمؿ أو عبارات مكررة وذلؾ يعكس أىمية المنتج  لعبارة:تكرار الجممة أو ا-

 : Persil" لغسيؿ الملايس برسيؿHenkelومثاؿ عمى ذلؾ في عالـ الاشيارات شعار شركة "ىنكؿ

          Persil..la lessive la plus propre برسيؿ.. أنظؼ غسيؿ
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 La lessive la plus propre.. persilأنظؼ غسيؿ.. برسيؿ
 Ligne propre.. persilغسيؿ نظيؼ.. برسيؿ

 أو شعارىـ الثاني:-
   Lessive signifie persil الغسيؿ يعني برسيؿ

 في ىذا المثاؿ اعتمد عمى تكرار العبارات ليبيف جودة منتوجو عمى أنو غسوؿ ومنظؼ جيد لمملابس،
 يشتري الأفضؿ لمحفاظ عمى ملابسو.وفعؿ ذلؾ بغرض التأثير عمى العقؿ الداخمي لممتمقي فيو 
"تكرار المفظ و المعنى والآخر تكرار يوجد في  قسـ البلاغييف والقدماء التكرار إلى نوعيف وىما:

 (:2554،25) ناصر عاشور،  المعنى وحده دوف المفظ."
يات ىو ما تكرر فيو المفظ دوف اختلاؼ في المعنى مثؿ ما جاء في سياؽ الآ تكرار المفظ والمعنى:-

ّـَ قُتِؿَ كَيِؼَ قَذَّرَ  06فَقُتِؿَ كَيْؼَ قَدَّرَ »التالية في قولو تعالى:   (.19/25)المدثر" 91ثُ
صابتو الغرض.   فالتكرار ىنا دلالة عمى التعجب مف تقديره وا 

ومف الشواىد في القرآف قولنا: "لا الو الا الله وحده لا شريؾ لو".  تكرار في المعنى دون المفظ:-
إذ يدلاف عمى أمر واحد ىو  وىما في المعنى سواء،  الو الا الله مثؿ قولنا وحده لا شريؾ لديو،فقولنا لا

 وحدانية الله.

Ⅰ-2-3- ما علاقة توظيف التكرار في الإشيار 
"اف التكرار الصوتي مف أىـ العناصر البلاغية والجمالية التي يعتمدىا الإشيار في إبراز الرسالة 

ت طاقة خارقة تساىـ في استمالة عواطؼ الجميور وكمما كاف الصوت حاملا لرموز الإشيارية، تكوف لمصو 
)حاج  مشحونة بالدلالات والمعاني كمما كانت لو القدرة عمى الاقناع الذي ىو غاية النصوص الإشيارية".

 (.37، 2519-2518سميمان، 

والميوؿ الشخصي لموصوؿ  إذ يمعب التكرار في الإشيار الدور الرئيسي فيو يستيدؼ العامؿ النفسي
إلى عقؿ المستيمؾ وترسيخ الصورة الذىنية لممنتج، فالتكرار تقنية أثبتت فعاليتيا لأنيا تعمؿ عمى ضمف 
التذكر وذلؾ في مجاؿ تنشيط ممكة الذاكرة والتي تعمؿ عمى تخزيف المكتسبات، وكمما كانت الألفاظ أو 

وحة اشيارية، نجد أنفسنا نردد كممات إشيار ما عمى الأحرؼ أو حتى الجمؿ تتكرر في الإشيار أو في ل
ألسنتنا دوف قصد وىذا راجع إلى تكرار تمؾ الكممات يوميا، فترسخ في ذىننا إجباريا، فمثلا حيف نذىب إلى 
الإشيار الجزائري لزريعة شيواوا كمنا نتذكر أغنية الإشيار: "شيواوا في الحومة شيواوا في الدار شيواوا 
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تجذب  الدار، الكبار، الصغارر والصغار" فيذه النغمة الصوتية المتكررة في آخر كؿ كممة يحبوىا الكبا
خاصة الأطفاؿ لترديدىا وغنائيا وذلؾ أساسي لشرائيا، فبذلؾ يكثر الطمب عمى المنتج. فيمكف القوؿ بأف 

بات الرسالة في تكرار الرسالة تعمؿ نوع مف التقبؿ عند الجميور المستيدؼ اتجاه اليدؼ، وتعمؿ عمى اث
دماغ العميؿ، فكمما تكررت الألفاظ أو الصيغة الصوتية اعتقد الجميور أف الشيء المذكور فيو شيء 

 حقيقي.
ر يعمؿ عمى الجذب وفي الأخير نستنتج أف ىناؾ علاقة ترابطية بيف التكرار والإشيار، فالتكرا

 والإغراء أيضا.

Ⅰ-3- ترجمة الخطاب الإشياري 
الخطاب الإشياري دورا ميما في عالـ الأعماؿ والتسويؽ حيث تساعد الشركات عمى تمعب ترجمة      

الوصوؿ إلى أسواؽ جديدة وتوسيع نطاؽ أعماليا، فترجمف ىذا النوع مف الخطاب مف الميارات الميمة التي 
 تتطمب امتلاؾ ميارات لغوية وثقافية عالية.

Ⅰ-3-1-الخطاب الإشياري   

شيارية مف المياديف التي لا يزاؿ حديث النشأة، إذ أصبح الإشيار يشكؿ يعتبر ميداف الترجمة الإ
ليذا يقاؿ أف الترجمة الإشيارية .أىمية كبيرة في تطوير الاقتصاد فيو يعمؿ عمى ترويج البضائع والسمع

ؽ ميداف جدير بالدراسة والتحميؿ، فيي كغيرىا مف المياديف ليا أىدافيا الخاصة والتي نعدد منيا: التسوي
لمبضائع  وجذب إعجاب أكبر عدد ممكف مف المستيمكيف. ويسعى مترجمو الشعارات الإشيارية إلى تحقيؽ 

 ىدؼ مشترؾ وىو رفع نسبة أرباح الشركات التجارية.

Ⅰ-3-1-1-مفيوم الخطاب الإشياري 
ث "الخطاب الإشياري ىو وسيمة تستخدـ لجذب انتباه وسائؿ الإعلاـ المحمية والعالمية لتغطية حد

، https://www.Fekera.com)صفاء، يساىـ في الترويج لمعلامة التجارية كجزء مف خطة تسويقية"
 (.25:55، سا 2523-55-24تاريخ الإطلاع:

يقصد بيذا القوؿ أف الخطاب الإشياري ىو نوع مف الخطاب الذي ييدؼ إلى الإعلاف أو الترويج 
الات مثؿ الأعماؿ التجارية والتسويقية لجذب انتباه لمنتج أو خدمة لمجميور ويستخدـ في العديد مف المج

 وسائؿ الإعلاـ.
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وقد عرفو أيضا الأستاذ جلاؿ خشاب عمى أنو :"عممية تواصمية، فيو يشير إلى استراتيجية إبلاغيو 
قائمة عمى الإقناع وتستعمؿ لذلؾ كؿ وسائؿ الاتصاؿ الإنساني مف كممة وصورة ورمز في أفؽ التأثير عمى 

لمستيمؾ(، والدفع بو إلى اقتناء منتوج ما. ويضيؼ أف تركيبة الخطاب الإشياري معقدة، وتتقاطع الممقي)ا
فييا عموـ ومعارؼ شتى تراعي جميعيا حرصا عمى تخريج نص اشياري ذي تواصؿ مؤثر، وواضح المعالـ 

 (.2557،25)خشاب، والرؤى
اصمية، فيو وسيمة ميمة في إقناع بمعنى أف الخطاب الإشياري يعد عنصرا أساسيا في العممية التو 

الشعب بمنتوج معيف بحيث ييدؼ إلى تعريفو وذلؾ مف أجؿ اكتساب وجذب انتباه الأفراد والمجتمعات. فيو 
 مف الأساليب المستخدمة في الدعاية والاعلاف وكؿ ذلؾ مف أجؿ رفع المبيعات.

Ⅰ-3-1-2-مكونات الخطاب الإشياري 

 سقيف أساسييف وىما: النسؽ المساني والنسؽ الأيقوني ويتمثلاف في:يتكوف الخطاب الإشياري مف ن   
يمثؿ المكوف المساني المغة التي "تمنح المنتوج ىويتو البصرية والمفظية، وىي النسق المساني: -

، وينقسـ الداؿ المساني إلى ثلاثة (2525،28)بحوص،  أساس وجود وضماف تداولو وتذكره واستيلاكو"
 ي:مكونات أساسية وى

 : اسـ شركة أو منتج ما. la marqueالعلامة-
ىي عبارة عف جممة بسيطة تستخدميا الشركة كشعار ليا وقد يكوف في أعمى : le sloganالشعار-

 الصورة أو أسفؿ الصورة.
يجمع بيف الصورة والكممة، أو المغة والرمز مف أجؿ التعريؼ بالشركة أو المنتج أي : le logoالموغو-

 ؿ الأيقوني والداؿ المساني.  مزج بيف الدا
 ومف مميزات النسؽ المساني في الخطاب الإشياري:

 استخداـ الكممات المألوفة والمتداولة لدى الجميع.-

 استخداـ الصور البيانية كالتشبيو والاستعارة والكناية.-
 الاعتماد عمى التكرار والسجع.-
 تمقي.استخداـ كممات مؤثرة وجذابة مف أجؿ لفت انتباه الم-
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: "يسيـ في تكويف العلامة الإشيارية الدالة في الخطاب الإشياري الصورة والصوت النسق الأيقوني-
والموف والحركة والموسيقى والديكور وتيدؼ ىذه العلامات السيميائية إلى اعادة صياغة المعنى المساني 

 (.3)مزاري، دون سنة،  المثبت بالمفظ"

Ⅰ-3-1-3-ووظائفو عناصر الخطاب الإشياري 

لمخطاب الإشياري عدة عناصر يبنى عمييا لا يمكف الاستغناء عنيا وذلؾ لنجاح عممية التواصؿ مف 
 أجؿ تحقيؽ الوظيفة الاقناعية وتتمثؿ في:   

: ىو الذي يحدث الخطاب ويعمؿ عمى شحنو بما يحتاجو مف مادة إشيارية لازمة بالظر المرسل-
ثـ يقوـ بإرسالو نحو المتمقي الذي يتحدد بناء عمى نوعية المنتج،  إلى الموضوع الذي يدور حوؿ الإشيار،

فمثلا الروائح والعطور والورود ترسؿ إلى النساء والحقائب البراقة والمكاتب الفاخرة والسارات اللامعة غالبا 
الخطاب  رساليا إلى رجاؿ الأعماؿ، وىكذا يعمؿ المرسؿ الإشياري إلى تحقيؽ الوظيفة التعبيرية فيإما يتـ 

الإشياري فيضمنو ما يثير ذوؽ المرسؿ إليو أو المتمقي وسبيؿ لغاية نحو المنتج ولذلؾ يكيؼ صيغة حسب 
، 2523-56-59، تاريخ الإطلاع:https://alephedinum.org) الأحواؿ و المقامات التي يقتضييا"

 (.14:12سا
لأساسي في العممية الإشيارية فيو المعمف الذي يبادر في العممية التواصمية، فالمرسؿ ىو العنصر ا

بالنظر إلى الموضوع الذي يدور فيو الإشيار ثـ يرسمو لممتمقي ويستخدـ كؿ الأساليب لإرساؿ فكرتو لإغرائو 
 عمى منتوجو.   

و المقصود بالإشيار ولا (: "ىو العنصر الثاني الميـ في العممية الإشيارية وىالمرسل إليو)المتمقي-
 la fonction conative ouتتـ العممية الإشيارية إلا بو، ومف خلالو تتحقؽ الوظيفة الإفيامية أو الطمبية 

appellative ،فيقدـ عمى  إذ يعمؿ المرسؿ عمى إفياـ المرسؿ اليو بجدوى المنتوج وأىميتو بأي طريقة
، تاريخ https://www.startimes.com) مرسؿ"استيلاكو ويحقؽ اليدؼ الأساسي الذي يريده ال

 (.15:51، سا2523-56-59الاطلاع:

 فالمتمقي ىو الذي يتمقى الرسالة، بيدؼ الاستيلاؾ وتحقيؽ اليدؼ الأساسي مف المرسؿ.
ة، مبنية عمى أفكار عديدة : الرسالة الإشيارية ىي الطريقة الفني الخطاب أو الرسالة الإشيارية-

 فيي مجموعة مف الكممات أو الصور التي يرسميا المرسؿ و يستقبميا المتمقي.

https://alephedinum.org/
https://www.startimes.com/
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: ىي العلاقة بيف المرسؿ والمرسؿ اليو، بحسب الظروؼ والأحواؿ المحيطة بالخطاب، فمف المقام-
مف خصوصيات لغوية خلاؿ ىذا العنصر تتحقؽ الوظيفة المرجعية بالنسبة لمرسمو ولمتمقيو بما يحملاف 

 وغير لغوية.

: تتمثؿ في اشتراؾ طرفا الخطاب في نفس الأوضاع، فيناؾ الوضع المشترك بين المتخاطبين-
علاقات وطيدة بينيما يمكف أف تراعي في تحميؿ الخطاب الإشياري واتخاذىا خصائص تجمع بيف مرسلا 

خطابو الكممات والجمؿ التي يعبر بيا  لمخطاب ومتمقيو وىي: أولا وحدة المغة ىنا الإشيار يستخدـ في
مجتمعو عف أغراضو المختمفة. ثانيا نجد وحدة البداىة فييا يجمع بيف الأفكار و الأحكاـ والمعتقدات 
البدييية التيث يفرزىا الوسط الاجتماعي، فيي أمور لا تحتاج التبرير أو الاستدلاؿ، وعف ىذا العنصر تتولد 

 نسى ثالثا الوحدة الثقافية التي تشترؾ فييا العقيدة الفكرية العامة والتراث الثقافي.وراء لسانية، ولا ن وظيفة ما
: ىي الوسيمة المستعممة في ايصاؿ الحديث بشتى أنواعيا سواء كانت صوتية أو قناة التبميغ -

خ، أو كتابية أو اي وسيمة أخرى وفي الخطاب الإشياري نجد وسائؿ سمعية مثؿ التمفزيوف أو الراديو...ال
وسائؿ مكتوبة مثؿ ممصقات، مطبوعات لوحات اشيارية، جرائد...الخ. وىنا تتحقؽ الوظيفة الإنتباىية، 

 وذلؾ أف الإشيار يعمؿ عمى اثارة انتباه المتمقي.

Ⅰ-3-2-الترجمة الإشيارية 
لمغة يسجؿ الإشيار الدولي مرحمة رئيسية داخؿ سيرورة العولمة ويجعؿ المتمقي يتكمـ نفس المغة أي ا

الإشيارية كيفما كاف محتده الجغرافي والثقافي. فالترجمة الإشيارية يمكف القوؿ أنيا نقؿ الخطاب الإشياري 
مف سوؽ إلى آخر، فمع التطور الاقتصادي السائد في العالـ لـ تعد الشركات تكتفي بالبيع في أسواقيا 

ي نقؿ الخطاب الإشياري مف لغة إلى لغة المحمية أو الوطنية، ليذا ظيرت الترجمة الإشيارية كي تساعد ف
أخرى فيي تحمؿ طياتيا ىويات المنتجات و البضائع، وتعكس الترجمة الإشيارية تنوع الأسواؽ العالمية 
وانفتاح البمداف في جميع أنحاء العالـ عمى العديد مف الآفاؽ الدولية بمختمؼ الثقافات. ومف خلاؿ ىذا 

 أنواع وكذلؾ أساليب الإقناع في ترجمة الخطاب الإشياري. حاولنا التطرؽ إلى بعض مفاىيـ و 

Ⅰ-3-2-1  مفيوم الترجمة الإشيارية 
اف الترجمة "بوصفيا الوسيمة المثمى بامتياز لتمخيص النص المصدر مف الضبابية الدلالية التي قد 

تميز ىذا النص تعيؽ سبيمو في لغة اليدؼ، يصير لزاما التفكير في خصوصيات الترجمة الإشيارية نظرا ل
 (.2557،156)خاين، بسمات فارقة كثيرة، تجعؿ منو مدار البحث والتدارس"
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ولقد تعددت نظريات التي تتعمؽ بحقؿ الترجمة "إلا أف ما تعمؽ منيا بالإشيار لـ يمؽ اجابات شافية، 
مصدر، لغة نظرا لجدية الإشكالية المتمركزة حوؿ الثنائيات المتقابمة ؾ: نص أصمي، نص مترجـ، لغة ال

 (.157)المرجع السابق،9اليدؼ أو حوؿ الطرائؽ الترجمية حرفية، أو حرة ترجمة الحرؼ أو ترجمة الروح"
فنستنتج مف ىنا أف الترجمة الإشيارية ىي نقؿ نص مف لغة إلى لغة أخرى دوف العبث في النص 

جـ أف يتصؼ بالطلاقة الأصمي، فيي الوسيمة الأساسية عادة في إزالة الغموض الدلالي، فعمى المتر 
والتعبيرية واستيعابو لمنص الأصمي، وأف يكوف واعيا أف لكؿ لغة بنيتيا وخصائصيا. فيكذا نستطيع أف 

 نقوؿ أف الجودة لا تكوف إلا اذا تواصؿ المترجـ مع النص بشكؿ كمي وكامؿ.
لجودة في تركيبة "تبدأ الجودة في ترجمة النصوص الإشيارية مف خلاؿ تأثيرىا في جميورىا، وتأتي ا

تتألؼ مف ثلاث كممات رئيسية: الاىتماـ، والرغبة والفعالية، أولا يجب أف نمفت انتباه الزبوف المحتمؿ بمعنى 
يجب أف نجعمو يدرؾ وجود منتج. ثانيا ينبغي إثارة اىتماـ القارئ بالمنتج إلى الحد الذي يثير فيو رغبة قراءة 

ة عاطفية تجعمو يشتري ىذا المنتج أو ىذه الخدمة، رغبة لـ تكف النص الإشياري. ثالثا وأخيرا خمؽ حاج
 (.2525،335)عامر، موجودة مف الاساس أحيانا"

مف ىنا نستطيع أف نقوؿ أف المترجـ يجب أف يستخدـ أساليب واضحة لكي يجعؿ المتمقي يدرؾ 
 ذلؾ المنتج. وجود منتج ما، وأيضا للإثارة الرغبة في قراءة النص الإشياري لكي يجعمو يشتري

Ⅰ-3-2-2-أنواع الترجمة المستعممة في الإشيار 
تتصؼ ترجمة النصوص الإشيارية بجاذبية كبيرة مقارنة بفنوف الترجمة الأخرى، إذ أنيا دليؿ عمى 
استثنائية تخصص الترجمة في أوساط الإعلاـ والاتصاؿ. وقد يستعيف المترجـ في عممو بعدة تقنيات 

(اقترحا في (J.DARBELNETوداربمني (J.P.VINAY)جد فينيلتسيير عممية الترجمة فن
سبع تقنيات تساعد في تسييؿ العممية ) stylistique comparée du français et de l’anglais)كتابيما

-1966،47فينيوداربمني، ) ترجمة مباشرة" و"ترجمة غير مباشرة"" الترجمية، ويمكف تقسيميا إلى نوعيف:
 في الإشيار. كثر استخداماونحف نتعرض إلى الأ (55

ىي تمؾ الأساليب التي يستعمميا المترجـ دوف احداث تغيرات جوىرية عمى  الأساليب المباشرة:-0
 والجممة وتنقسـ إلى: مستوى الكممة

ىو أبسط عمميات الترجمة التي تتمثؿ في أخذ المفردة أو الكممة كما ىي في : empruntالاقتراض-
تابتيا بأحرؼ المغة المنقوؿ الييا دوف ترجمتيا، ويعتبر مف أبرز الظواىر المغوية التي المغة المنقولة واعادة ك
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الإشيار يمجئوف إلى ىذه التقنية  مترجموعرفت اىتماما كبيرا فيي تستعمؿ كثيرا في الإشيارات، حيث أف 
ى لغة اليدؼ كما لأف معظـ أسماء المنتجات لا يمكف ترجمتيا مف لغة الأصؿ بؿ يستعيرىا فقط ويحوليا إل

 ىي لأف العلامات التجارية تحمؿ قيميا الخاصة في السوؽ ليذا يصعب ترجمتيا. 
ىو نوع خاص مف الاقتراض، ومف خلالو يتـ اقتراض صيغة تركيبية، والنقؿ :calqueالنسخ-

 الحرفي لعناصرىا ويكوف ذلؾ بمركب أو عبارة، وىو عمى نوعاف ىما:
 المحاكاة التعبيريةle calque d’expression وتتمثؿ في اقتراض التعبير وترجمة كؿ جزء مف :

 أجزائو ترجمة حرفية.
المحاكاة البنيويةle calque de structure ويسمح ىذا النوع مف المحاكاة بإدخاؿ صيغة تعبيرية :

 ية والتقنية.جديدة مع احتراـ البنية التركيبية لمغة المنقوؿ الييا وكثيرا ما نعثر عمييا في النصوص العمم
ىي ترجمة كممة بكممة قصد الحصوؿ عمى النص : la traduction littéraleالترجمة الحرفية-

المترجـ مف الناحيتيف التركيبية والدلالية وذلؾ باستعماؿ كؿ عنصر نت الأصؿ بما يقابمو في النص 
أسيؿ التقنيات التي يمكف  اليدؼ، وتفرض عمى المترجـ أف يتقيد بقواعد المغة التي يترجـ الييا وتعد مف

نما  اعتمادىا في الترجمة، ويمكف أف تكوف مفيدة في حالات يشترط فييا أف لا يكوف اليدؼ فيـ النص وا 
 العمؿ عمى التعرؼ عمى مكونات الجممة.

: ىذا النوع مف الأساليب مناقض تماما للأساليب المباشرة وىي تتطمب الأساليب غير مباشرة -2
 لممترجـ وتكوف وفؽ أربعة أساليب: جيد وثقافة واسعة

يتـ ىذا الأسموب تعويض جزء مف أجزاء الكلاـ في لغة النص الأصمي : transpositionالابدال -
كما  بجزء آخر مف لغة اليدؼ دوف احداث تغيير في معنى الرسالة فيو يطبؽ عمى مستوى الفئات النحوية

 يركز أيضا عمى الخصائص الأسموبية.
ع يتطمب مف المترجـ التحكـ الجيد في كلا المغتيف التي يعمؿ ىذا النو  :adaptationالتصرف-

عمييما وتكوف لو ثقافة واسعة لمغتيف الأصؿ واليدؼ، فحيف لا تتوفر وضعية ثقافية مشابية في لغة ما 
 يتوجب عمى المترجـ استحضار ترجمة مألوفة بالنسبة لثقافة لغة اليدؼ، فيستخدـ ىذا الأسموب في حالة
عدـ وجود الموقؼ المعبر عنو في المغة المنقوؿ الييا، فيتـ استبداؿ الواقع الاجتماعي والثقافي في النص 

 الأصمي بما ىو مقابؿ لو في ثقافة المغة المنقوؿ الييا حرصا عمى المعنى.
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يعرفو فيني وداربمني عمى أنو تنويع في الرسالة ينتج عنو تغير في  :la modulationالتحوير-
ات النظر والآراء يتـ المجوء الييا عندما يؤدي استعماؿ الترجمة الحرفية أو الابداؿ إلى عبارة سميمة مف وجي

 حيث البنية النحوية ولكنيا لا تتماشى وقواعد المغة المنقوؿ إلييا.
والغرض منو ىو الحصوؿ عمى موقؼ يكافئ الموقؼ الوارد في النص : l’équivalenceالتكافؤ-

بالتعبير عمى نفس الوضعية بوسائؿ لسانية مختمفة وغالبا ما يوظؼ عند ترجمة الأمثاؿ  الأصمي، وىذا
والحكـ والعبارات الاصطلاحية لذلؾ عمى المترجـ أف يكوف عمى دراية واسعة بثقافة المغتيف المتيف يتعامؿ 

 معيما.
ة تقنيات أخرى يمكف ، ىناؾ عدالتي ذكرىا "فيني" و "داربمني"ىذه التقنيات العامة بالاضافة إلى 

 استخداميا في الترجمة فيما يمي بعض الأمثمة:
يمجأ المترجـ لإضافة بعض المعمومات حتى يكوف النص المترجـ مفيوما ": l’ajoutتقنية الإضافة -

نظرا للاختلافات الثقافية بيف المغة المصدر أكثر عند القراءة، وفقا لنيومارؾ  فإف المعمومات تتعمؽ بالثقافة 
لمغة اليدؼ، أو تقنيية تتعمؽ بالموضوع أو معمومات لغوية تزيؿ الغموض عف معنى غريب عمى القارئ وا

 (.00729، سا 9190-13-01، تاريخ الإطلاع:https://www.iamatranslator.orgفي المغة اليدؼ")
جمة يحدث في أغمب الأحياف إذا كاف التكرار والاسياب الحذؼ في التر : " Suppressionالحذف-

سمة المغة المصدر، فيحذؼ المتجـ بعض المعمومات المكررة دوف أف يخؿ بالمعنى أو يؤذيو حتى لا يكوف 
-13-01تاريخ الاطلاع ،ghttps://www.iamatranslator.orالنص غريبا لدى القارئ في المغة اليدؼ")

 (.01714، سا: 9190
الترجمة ىي الاقتباس مف النص الأصمي في حيف ":  traduction créativeالترجمة الابداعية-

الترجمة الإبداعية يتـ التركيز فييا عمى رسالة إحداث شعور أكثر موائمة لمسوؽ المستيدؼ. ويستخدـ 
  اع الإعلانات والتسويؽ"مصطمح الترجمة الابداعية بشكؿ أساسي في قط

(https://www.swisstranslate.ch:01711، سا 9190-13-01، تاريخ الاطلاع.) 

Ⅰ-3-2-3- أساليب الإقناع في ترجمة الخطاب الإشياري 
باشرة عقؿ المتمقي يمعب الخطاب الإشياري دورا رياديا في حياة الفرد والمجتمع، فيو يخاطب م

ركيزة مف الركائز التي يقوـ عمييا الخطاب  la persuasionويسعى إلى اقناعو والتأثير فيو. "فيعد الإقناع 
الإشياري، فيو عممية تقوـ عمى استدعاء كؿ الميارات والأساليب مف حجج وبراىيف، بيدؼ الوصوؿ إلى 

https://www.iamatranslator.org/
https://www.iamatranslator.org/
https://www.swisstranslate.ch/
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ما يقتضيو السياؽ تخوؿ لو ذلؾ في قالب حجاجي، غايات محددة مسبقا، فيستخدـ لغة خاصة مكيفة وفقا ل
 .(2525،953)تواتي،0ذلؾ أف الإقناع غاية كؿ خطاب حجاجي كما ىو الحاؿ بالنسبة للإشيار".

بمعنى أف الإقناع ميزة ميمة فبيا يمكف التأثير عمى المتمقي وذلؾ مف خلاؿ تقنياتو ولمساتو 
أساسييف يستخدميا الإشياري كوسيمة لبموغ أىدافو أحدىما المختمفة. وعمى ىذا الأساس تطرقنا إلى نوعيف 

 عقلاني والآخر خداعي:
 فيو أحد أشكاؿ النفوذ المرغوبة والكريمة يحدث بواسطة الاتصاؿ العقلاني".الإقناع العقلاني: " أمّا
 (.2556،16)مصباح،

رى الصدؽ مع يقوـ بتزويد المتمقي بمعمومات صحيحة عف المنتج، دوف تزييؼ أو خداع فيو يتح
 الزبوف وعرض الحقائؽ بكامؿ الشفافية.

)نفس المرجع "فيو لا يعامؿ الناس كغايات ولكف كوسائؿ وأدوات ومواضيع". الإقناع الخداعي:
وىذا النوع يعمؿ عمى تزوير الحقائؽ والتضميؿ، فيو يقوـ بشتى أنواع الألاعيب عمى المتمقي (.17السابق،

 ث مزيفة وذلؾ بغاية نجاح الإشيار.ويقوـ باستبداؿ الحقائؽ بأحدا
يمتاز الخطاب الإشياري بأساليب تميزه عف باقي الخطابات الأخرى، ليذا نجد "أف ترجمة الخطاب 
الإشياري تستمزـ استخداـ انجع التقنيات والأساليب لمنبش في مضامينو المخفية، والتعبير عنيا بطريقة تدفع 

يدؼ الأسمى منو والتي حتى واف اختمفت بالنظر إلى نوع النص بالمتمقي بالاقتناع فالاستجابة وىو ال
 (.2525،217)تواتي،0ونمطو، فإنيا تحافظ عمى غاية الإقناع".

وبناءا عمى ما مضى، يمكف أف نؤكد أف، الإشيار لو أساليب مخصصة تمنحو ركيزة إقناعيو 
 قناعيـ.يستعمميا الخطيب في توجيو نحو جميور معيف ليعمؿ عمى التأثير بيـ وا

وحسب الدراسات السابقة يمكف القوؿ بأف الخطاب الإشياري جزء لا يتجزأ مف الثقافة، فحيف يوظؼ 
كممات أجنبية يعكس شيئا مف الحوار بيف الثقافات ويسيـ في التمقيح الحضاري مما يجعؿ وظيفتو لا تتوقؼ 

عؿ ميمة المترجـ الإشياري عند الإعلاف بؿ تتعدى إلى تصوير الاحتكاؾ بيف الثقافات.  وىذا ما ج
تتمخص في عرض المنتج بحيادية ميما تضمف مف صفات حسنة أو سيئة وعمى المترجـ أف" يسعى مف 

 خلاؿ المنتج نفسو إلى اغراء جميور مزدوج لو خصائص مختمفة "الترجمة لنا.

 وىذا ما ذىب اليو ألكسندر كوتاف

« Cherchent à séduire avec le même produit un double public aux caractéristiques 

différentes »4 (coutant, 2008).  
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ويقصد بيذا أف المترجـ يستعيف بتقنيات واستراتيجيات وأساليب ترجمية مختمفة لموصوؿ إلى المعنى 
 المراد اليو مف رسالتو مع مراعاة الأثر المترتب عنيا مف عادات وديف وثقافات المتمقي.

الخطاب الإشياري جعؿ ميمة الخوض في ترجمتو تثير العديد مف الفرضيات  وفي الأخير نجد أف
بحيث أنو خضع لأسس وقواعد ميمة، كالالتفات لحضارات الأمـ وثقافاتيا وتعمؽ في الديانات المختمفة، 
نما عممو يتخطى ذلؾ بكثير  وليذا فالمترجـ الإشياري لا نحتسبو ناقلا فقط لمنصوص مف لغة إلى أخرى وا 

 .شيار ويبدع ثانية في نفس النصينتج ويصمـ مف جديد للإ فيو

 خلاصة الفصل
ننيي ىذا الفصؿ بخلاصة عامة يمكف القوؿ فييا أف الإشيار عممية اتصالية مخططة ومصممة لإحداث 
تأثير معيف عمى الجميور المستيدؼ ، ومف بيف الأدوات التي تُستخدـ لتحقيؽ أىداؼ الإشيار نجد 

الذي يعرؼ كنوع مف الخطاب الذي ييدؼ إلى الترويج لسمعة أو خدمة معينة، ويتميز  الخطاب الإشياري
ثارة اىتمامو والتأثير عميو. ومف  باستخدامو لمغة وعناصر أخرى مثؿ الصورة وذلؾ لجذب انتباه الجميور وا 

بعلامة تجارية بيف أحد عناصره الأساسية نجد الشعار الإشياري الذي ىو عبارة قصيرة وسيمة التذكر ترتبط 
أو منتج أو خدمة معينة، ومف بيف مكونات ىذه العبارة نجد التكرار الذي يختمؼ مف شعار إشياري لآخر 
ويعتبر أداة فعالة يمكف استخدامو لتحقيؽ أىداؼ الإعلاف المختمفة. ولمساعدة نقؿ الخطاب الإشياري مف 

ر كطريقة لنقؿ المعنى الأصمي لمشعار إلى لغة إلى أخرى نمجأ إلى ترجمة الشعار الإشياري والتي تعتب
 المغة المترجمة بطريقة فعالة ومناسبة لمثقافة المستيدفة.

 
 
 
 
 
 



 
 
 

II)-دراسة المدونة وتحميميا: الفصل الثاني 
 

 الفصلمقدمة 
 منيجية التحميل 

 الشعار الأول: الطبخ فنون وسرنا مراتون-
 الشعار الثاني: مارغرين صول جزائرية وعندىا أصول-
 الشعار الثالث: نشرب نزيد غير أروما حميب-
 الشعار الرابع: اشرب أفضل لحياة أفضل -
 وين يكون الجراثيم ما تكون lifeشعار الخامس: ال -
 الشعار السادس: قيوة أروما قيوة قاع الحومة-
 قيةالشعار السابع: الأرض نقية، والرائحة ب-
 تقديم المدونة-

 خلاصة الفصل
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 الفصلمقدمة 
ارات علما ورد في الجانب النظري، فقمنا فيو باختيار مجموعة مف الش ايعتبر ىذا الفصؿ تطبيق

لنركز موضوع الدراسة عمى عينة محددة مف الإشيارات جزائرية وطنية محمية الإشيارية لعلامات تجارية 
لصحية كونيا العامؿ الأساسي في التكويف البدني والعقمي السميـ للإنساف فنختار بذلؾ مجاؿ التغذية ا

في تحقيؽ ىذا النمو السميـ لو، فجعمنا مف التكرار النقطة  ؤديولأىمية النظافة والدور الذي تدوف نسياننا 
اثؿ المشتركة بيف كؿ ىذه الشعارات فالأمثمة التي اعتمدنا عمييا في ىذا الموضوع تدور كميا حوؿ تم

 الأصوات الذي يولد نوعا مف السجع الذي يعتبر مف بيف أىـ آليات لفت الانتباه.
لفيـ  عمى حدى بنسبة العنتصر وتحميمياعمينا دراسة وتحميؿ كؿ شعار ومف ىذا المنطمؽ استوجب 

 المقصود وتحميؿ الجانب المغوي واستخلاص اليدؼ مف توظيؼ ىذا التكرار.
ملائمة لكؿ شعار مع الحرص عمى الحفاظ عمى النص الأصمي أنيا  نعتقدفحاولنا اقتراح ترجمة 

  وجاذبيتو مع الالتزاـ بنقؿ الكممات بطريقة صحيحة لتتشابو مع النص الأصمي.
 

 تقديم المدونة
تعريفية لمعلامة التجارية، ويؤدي الشعار ىو عنصر أساسي في أي حممة إعلانية، فيو بمثابة البطاقة ال

الوعي بيا وتعزيز قيميا ورسالتيا. فإف ترجمة ىذه الشعارات بشكؿ صحيح يتطمب  دورا ىاما في بناء
ميارات ترجمة احترافية، بالإضافة إلى معرفة جيدة بالثقافة والقيـ الاجتماعية لمجميور المستيدؼ. ولكي 

ار تكوف الترجمة ناجحة يجب أف تنقؿ المعنى الأصمي لمشعار، وأف تحافظ عمى الأسموب البصري لمشع
نة إلى ترجمة الشعار ترجمة قريبة مف وأف تكوف متوافقة مع ثقافة الجميور المستيدؼ. وتيدؼ ىذه المدو 

 مع الحفاظ عمى المعنى.الصواب 
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 تحميل المدونة 
فيما يخص منيجية تحميؿ الشعارات التي تـ اختيارىا، قمنا أولا بطرح الفكرة الإشيارية، ثـ نشأة 

 ذلؾ الجميور المستيدؼ، ثـ تحميؿ الشعار وأخيرا قمنا باقتراح الترجمة.الشركة، لنحدد بعد 

Ⅱ-1-النموذج الأول 
 "الطبخ فنون و سرنا مراتون"

 
 

Ⅱ-1-1-الفكرة الإشيارية 
لوحة اشيارية ىدفيا الترويج لمنتوج التونة الذي يحمؿ اسـ مراتوف وىو منتج مف قبؿ شركة 

 جزائرية.
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ار الإشياري حاولنا التعريؼ بالشركة المنتجة وتاريخ المنتوج المشير وقبؿ أف نبدأ في ترجمة الشع
فيذا الشعار ينتمي إلى شركة مراتوف الجزائرية التي تقوـ بإنتاج مجموعة مف المواد الغذائية  .إليو

 فتعد ىذه الشركة مف أولى وأكبر الشركات في إنتاج مصبرات عمب التونة والسرديف. المصبرة،
   

Ⅱ-1-2- شركة ىال مراتوننشأة(Haal MARATUN) 
لمتغذية، بعلامتيا الشييرة مراتوف لمتونة المصبرة.  9111الإسبانو جزائرية عاـ  ؿشركة ىا "انشئت

زائرية وقد دشنيا الرئيس بوتفميقة في منطقة حاسي عامر بوىراف، وكانت بدايتيا في إطار شراكة ج
ألؼ طف يوميا 011انيا تعمؿ بقدرة انتاج تناىز  قت جزائريتيا الكاممة،حقاسبانية لكنيا سرعاف ما 

عامؿ وىذا ما جعميا تعد مف أكبر الشركات في انتاج مصبرات عمب التونة. وبعد 211ويشرؼ عمييا 
بالمائة مف بقاع الوطف راحت تبحث عف أسواؽ جديدة خارج الحدود لتوجو  61تحقيؽ حضورىا عبر 

وكندا، وتركز في الوقت الحالي لاستقطاب مزيد مف الفرص  تصديرىا نحو كؿ مف السعودية وليبيا وتونس
في افريقيا. مصبرات منتوجات مراتوف توسعت إلى السرديف والكلامار وحتى صمصة الطماطـ والطماطـ 

 .(12:48، سا2523-57-23، تاريخ الاطلاعhttps://www.echoroukonline.com) الأمريكية"

Ⅱ-1-3-الجميور المستيدف 
وعادة ما يشمؿ  يستيدؼ الشعار بشكؿ عاـ الرجاؿ والنساء وحتى الأطفاؿ مف مختمؼ الأعمار،

وكذلؾ متدربي  الاشخاص الذيف يتبعوف نظاـ غذائي صحي ويرغبوف في تناوؿ البروتينات المفيدة لمجسـ،
 .بروتينات لبناء العضلاتمفيد لمالمياقة البدنية الذيف يحتاجوف الى مصدر 

Ⅱ-1-4-تحميل الشعار 
، ولكف رغـ بساطة أسموبو إلا أف  ىذا الشعار عبارة عف جممة اسمية مركبة بسيطة واضحة المفيوـ

القافية في آخر الكلاـ مما أعطى  جذب المتمقي بسبب تكرار فنون_مراتونسجع الأصوات في كممتيف 
ؾ بيدؼ ترسيخ الشعار في ذاكرة المتمقي، فكمما سمع تكرار وذل موسيقى وردت عمى نفس الوزف والايقاع

بادرت إلى ذىنو فكرة شعار مراتوف، وبذلؾ جاءت صيغة ىذا الإشيار في عبارة  تونو نونالصوت 
 قصيرة مثيرة للإعجاب.

كاف لمتكرار دورا ىاما واساسيا في جعؿ ىذا الشعار جذابا ومميزا وىذا لكسبو نغمة شعرية 
 في ذىف المتمقي ولفتت انتباىو.معمقة  فأصبحت

https://www.echoroukonline.com/
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Ⅱ-1-5-اقتراح الترجمة 
كوف أف  ة النص الأصميذا الشعار لأوؿ مرة لسلاسة ترجميتبادر إلى ذىف المستمع عند سماع ى

نقؿ المعنى الحقيقي  المترجـ في صدد ترجمة شعار يحمؿ جممة بسيطة، ولكف عمى عكس ذلؾ فعميو
تى جمالية أسموبو، وليذا فقد حاولنا في ترجمتنا الحفاظ عمى نفس لمشعار مع الحفاظ عمى وزنو وقافيتو وح

 البساطة ونقؿ المعنى كما ىو، وبذلؾ اقترحنا أف تكوف الترجمة عمى النحو التالي :
 

-La cuisine est une passion, notre Maratun et la perfection 
. 

تقنية الترجمة اولنا الاعتماد عمى رغـ اختلاؼ ىذه الترجمة عف النص الأصمي لمشعار إلا أننا ح
حيث استخدمنا تعبيرات غير مباشرة فمثلا في الشعار الأصمي  « traduction créative » الابداعية

الذي يعني في "passion"لكف نحف في ترجمتنا عوضنا كممة فنوف ب "الطبخ فنون"كاف الجزء الأوؿ منو 
مف المغة الفرنسية إلى المغة العربية، أما  (Reverso context)حسب قاموس  " الشغف"المغة العربية

 "الكمال"الذي يعني في المغة العربية  "perfection"إلى  ونحف ترجمناه "سرنا مراتون"الجزء الثاني كاف 
وذلؾ ما أخذناه مف نفس القاموس السابؽ، واليدؼ وراء اختيارنا ليذه الترجمة الحرص عمى توازف القافية 

 بالمعنى الأصمي. أجؿ الحفاظ عمى البنية الشكمية لمشعار دوف المساسبيف الكممات مف 
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Ⅱ-2-النموذج الثاني  
 "مارغرين صول جزائرية وعندىا أصول"

 

Ⅱ-2-1-الفكرة الإشيارية 
 تتمحور حوؿ إبراز جودة المنتَج واحترافية صناعة المارغريف.  لوحة اشيارية

 "،Margarine solوؿ" فيو شعار جزائري لمرغريف صوؿ"اف ىذا الشعار ينتمي إلى شركة "ص
-15-28تاريخ الاطلاع:  https://fibladi.com) كأحسف منتوج جزائري". الأوؿ "التي تفوز بالمركز

 (.19:11سا  2523

Ⅱ-2-2-نشأة الشركة 
« La marque SOL a été créée en 2000 par la SARL MATEG une 

entreprise agroalimentaire installée à Oran, Algérie. 
Dès son lancement, la marque SOL bénéficie d’un soutien permanent de la 

part du département européen RED. 

SOL a été développé autour d’un principe nutritionnel qui constitue la base 

de son savoir-faire qu’est l’élimination des acides gras transe, qui accroissent 

généralement le risque des maladies cardiovasculaires » (https://www.mateg.net, 

23-07-2023,14:06 h). 

https://fibladi.com/
https://www.mateg.net/
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 سؤولية محدودةات مذـ مف قبؿ شركة 9111تـ انشاء العلامة التجارية "صوؿ" في عاـ  ترجمتنا:
" وىي شركة للأغذية الزراعية مقرىا في وىراف، الجزائر. منذ اطلاقيا استفادت SARL MATEGماتؽ "

العلامة التجارية صوؿ مف الدعـ الدائـ مف قسـ البحث والتطوير الأوروبي. تـ تطوير صوؿ حوؿ مبدأ 
تحولة، والتي تزيد بشكؿ عاـ مف خطر غذائي يشكؿ أساس خبرتيا: التخمص مف الأحماض الدىنية الم

 الإصابة بأمراض القمب والأوعية الدموية.

Ⅱ-2-3-الجميور المستيدف 
 يستيدؼ الشعار بشكؿ مباشر الرجاؿ والنساء والأطفاؿ.

Ⅱ-2-4-تحميل الشعار 
شعار مرغريف صوؿ ىو شعار بسيط وأنيؽ يتكوف مف الاسـ التجاري لمشركة، بتصميـ مميز 

ر مما يمنح قوة وثقة ويشير إلى أف الشركة قوية وذات وجود قوي في السوؽ، فقد تـ مكتوب بخط كبي
اختيار الموف الأخضر لكممة "مرغريف" فيو لوف يرتبط بالطبيعة والحياة ويشير إلى الصحة والنجاح 
وتحتيا كممة "صوؿ" المكتوبة بخط صغير ورفيع مموف بالأبيض. فيذا التصميـ يعطي شعور بالحداثة 

 لبساطة.وا
يشير إلى ارتباط العلامة التجارية بالتراث والثقافة الجزائرية،  أصولوصول فنجد تكرار في كممتي 

ويعتبر استخداـ ىذه الكممتيف المتشابيتيف مف الناحية الصوتية عنصرا قويا في الشعار فيعزز عمى 
 التمييز والتعرؼ عمى العلامة التجارية. 

Ⅱ-2-5-اقتراح الترجمة 
وض في خصوصيات ىذا الشعار يجب عمى المترجـ الاطلاع عمى ما يحممو مف مميزات عند الخ

فيقوـ بالمحافظة عمييا، فيو في صدد نقؿ معاني الكممات مف لغة إلى لغة أخرى دوف نسياف ضرورة 
 اطلاعو عمى ثقافة الشعب المستيدؼ وذلؾ مف أجؿ الحفاظ عمى نفس التأثير.

، فإف ترجـ التكرار المتواجد في « l’ajout » لإضافةاتقنية  اروقد تبنينا في ترجمة ىذا الشع
الشعار الأصمي ترجمة حرفية يفقد معناه الحقيقي وحتى جماليتو فيكوف بذلؾ تركيب الشعار عمى النحو 

 التالي:
La margarine sol est d’origine algérienne et a des origines. 
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 النحو التالي:وقد فضمنا أف تكوف ترجمة الشعار عمى 
 

Margarine sol est algérienne jouit de la qualité et de l’authenticité. 

 

عربي الذي اقترح الترجمات –فرنسي  Reversoوفي ترجمتنا ليذا الشعار قمنا بالاستعانة بمعجـ 
الة، : الأص« l’authenticité»الجودة، النوعية أما المصطمح :  « la qualité »التالية لمصطمح 

 (. 12:45، سا2523-11-19، تاريخ الاطلاع: https://context.reverso.net)الموقع: الصدؽ.

الجودة، النوعية في الترجمة الفرنسية وىي ليست موجودة « la qualité » لقد تمت إضافة مصطمح
لـ  في النص الأصمي، والسبب ىو مراعاة جوانب أخرى لتحقيؽ ىدؼ الإعلاف الأصمي، فالنص الأصمي

ليذا أضفناىا في ترجمتنا لتبرر وجود جودة عالية في منتج  « la qualité »تتوفر فيو كممة الجودة 
مرغريف وكذلؾ الرغبة في تقديـ تجربة ايجابية لممستيمكيف وضماف تحقيؽ مستوى عاؿ مف التفوؽ في 

 المنتجات بدلا مف الاكتفاء بالترجمة الحرفية لمجممة.
ار لمحنا تكرارا لمصطمح "صوؿ" والذي ورد لممرة الثانية بصيغة" أصوؿ" عند ترجمتنا ليذا الشع

ليتشكؿ بذلؾ جناسا يولد ايقاعا موسيقيا يضفي جمالية خاصة لمشعار، ولكننا في ترجمتنا ىذه ابتعدنا عف 
عنصر التكرار لاختلاؼ قواعد المغة بيف المغتيف. فالترجمة تحمؿ في طياتيا اليدؼ الحقيقي الذي جعؿ 

لشركة تتبنى ىذا الشعار  وكأننا أكدنا أف مرغريف صوؿ ىي منتج جزائري يتمتع بالجودة والأصالة، وىذا ا
)لممترجميف(، فالغرض مف ترجمة أي نص  skoposthéoryما ذىبت اليو" نظرية اليدؼ في الترجمة 

 بالنسبة لممترجـ""النص المصدر" ووظيفة النص المترجـ "النص اليدؼ" مف المسائؿ الجوىرية والحاسمة 
(https://www.englishawe.com  :18:58سا  2523-57-23تاريخ الاطلاع.) 

وبذلؾ يمكف القوؿ أف ترجمة الشعارات الإشيارية لا تقوـ بالتركيز فقط عمى النص الاصمي وانما 
علاف الاصمي مف خلاؿ نقؿ رسالتو الفعالية الى تراعي جوانب اخرى فيي تسعى الى تحقيؽ ىدؼ الا

عنصر التشويؽ فيي تيدؼ بالدرجة الاولى الى جذب  لإثارةالجميور المستيدؼ بشكؿ دقيؽ وذلؾ 
 .نتباه واثارة الفضوؿ لدى المتمقيالا

 
 
 

https://www.englishawe.com/
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Ⅱ-3-النموذج الثالث   
  "نشرب ونزيد غير أروما حميب" 

 
 

Ⅱ-3-1-الفكرة الإشيارية 
ر ينتمي إلى شركة "أروما" فيي احدى العلامات التجارية المعروفة في صناعة وتوزيع اف ىذا الشعا

 الالباف، فيذه الشركة تقدـ منتجات الحميب ومشتقاتو مثؿ الزبدة والقشدة والجبف وغيرىا مف الألباف.

Ⅱ-3-2-نشأة الشركة 
ة بصناعة وتوزيع في فرنسا عمى يد ألبرت فاير. بدأت ىذه الشرك 0629نشأت شركة أروما عاـ 

منتجات الألباف محميا ومع مرور الوقت اشتيرت منتجاتيا وتوسعت شبكة التوزيع. فتعد مف أكبر شركات 
العالـ في انتاج الحميب ومشتقاتو، مما أدى إلى نمو الشركة واستحواذىا عمى حصة كبيرة مف سوؽ 

 منتجات الألباف في فرنسا وخارجيا.
سع إلى أسواؽ جديدة في العديد مف البمداف بما في ذلؾ الشرؽ فقامت شركة أروما حميب بالتو 

الأوسط وشماؿ افريقيا ودوؿ الاتحاد الأوروبي وأمريكا الشمالية وآسيا وأستراليا. فتعتبر شركة أروما مف 
أقوى الشركات المصنعة لممنتجات الألبانية عالميا وتستمر في تقديـ مجموعة واسعة مف المنتجات عالية 

 للأسواؽ المحمية والعالمية.الجودة 
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ؾ لتمبية الخدمة واحتياجات إلى تطوير وتحسيف منتجاتيا باستمرار وذل فتسعى ىذه الشركة
 " (01721، سا 9190-14-91، تاريخ الاطلاع:(www .aromalait.dz."السوؽ

Ⅱ-3-3-الجميور المستيدف  
إلى الكبار. توفر للأطفاؿ  يستيدؼ ىذا الشعار جميع الفئات العمرية بدء مف الأطفاؿ وصولا 

الصغار الحميب الذي يحتوي عمى جميع العناصر الغذائية لنموىـ الصحي. أما بالنسبة للأشخاص 
البالغيف توفر  ىذه الشركة المبف و الزبادي بنكيات مختمفة لتمبية الأذواؽ المختمفة، بالإضافة إلى ذلؾ 

 عمى الصحة والوزف المثالي. فيي أيضا توفر منتجات قميمة أو خمية الدسـ لمحفاظ
 فبشكؿ عاـ تستيدؼ ىذه الشركة جميورا واسعا مف كؿ الأعمار.

Ⅱ-3-4-تحميل الشعار 
شعار اعلاني يدور عمى فكرة أساسية وىي أف حميب أروما ىو  "نشرب ونزيد غير أروما حميب"

 فع الجميور إلى تكرارهالخيار الأفضؿ والبديؿ الصحي لمحميب العادي، فيذا الشعار الواضح والبسيط يد
للاعتماد عمى ىذا المنتج كجزء أساسي في حياتو الصحية وتغذية متوازية، ويحمؿ عدة عناصر ميمة ألا 

 وىي:
العممية الأساسية:  يشير الشعار إلى فعميف "نشرب" و"نزيد"، الفعؿ الأوؿ "نشرب" يقصد بو -

د" إلى الإضافة والزيادة مرة أخرى مف ىذا المنتوج، التوجو نحو تناوؿ المنتج، فيما يشير الفعؿ الثاني "نزي
 فيو يحصؿ فوائد وقيمة اضافية عند تناوؿ ىذا الحميب.

التمييز: يتضمف الشعار عبارة "غير أروما"، التي تسمط الضوء عمى أف ىذا الحميب يتميز عف -
 باقي المنتجات الأخرى.

ايا إضافية لتناوؿ ىذا الحميب وأنو يعد خيارا الإيجابية والجاذبية: يوحي الشعار بفكرة أف ىناؾ مز -
 جيدا لممستيمؾ.

Ⅱ-3-5-اقتراح الترجمة 
دة عمييا ىي المغة العامية منلاحظ في أوؿ قراءة أف المغة المعتمف خلاؿ القراءة الأولى لمشعار 

تشكؿ عائقا وليست المغة العربية الفصحى وذلؾ ليكوف أكثر اقناعا عند الجميور المتمقي، ولكف ىذه المغة 
لاستخداـ ىذه  فعمى المترجـ تحقيؽ الغرض أو اليدؼ الأساسي الذي دفع بالشركة المنتجة عمى الترجمة،

 المغة ليوصؿ فكرتيا الرئيسية وليس نقؿ المعنى وحسب.
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 جاءت ترجمتنا ليذا الشعار عمى النحو التالي:
 

- Nous buvons encore et encore, que le lait Aroma. 

 
مرتيف لأنو  " encoreنا في ترجمتنا ليذا الشعار عمى عنصر التكرار واستخدمنا كممة"لقد حافظ

 يلاءـ النص الأصمي فيخدـ الشكؿ ويؤدي إلى نفس المعنى.

التي (empruntالاقتراض)المباشر وبالتحديد عمى تقنية  واعتمدنا أيضا في ترجمتنا عمى الاسموب
عادة كتابتيا بأحرؼ المغة المنقوؿ إلييا دوف تقوـ عمى أخذ المفردة أو الكممة كما ىي ف ي المغة المنقولة وا 

عربي  -"  فرنسي reversoترجمتيا، فنقمنا كممة "أروما" كما ىي دوف تغيير وذلؾ بالمجوء الى معجـ "
،  https://context.reverso.net)الموقع:(.aromaالذي تكرر فيو استعماؿ نفس المصطمح اروما )

 (. 12:45، سا2523-11-22تاريخ الاطلاع
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 المدوّنة وتحليلهادراسة                                                                  الفصؿ الثاني:

 38 

Ⅱ-4-النموذج الرابع 
 أفضل" لحياة..أفضل "اشرب

 

 

Ⅱ-4-1-الفكرة الإشيارية 
 لوحة اشيارية تعكس التوجو نحو الرعاية الصحية والتغذية الجيدة. 

" بعنواف مياه بيور Nestléينتمي إلى شركة "نستمو " أفضل لحياة.. أفضل اشرب"الشعار 
 .pure lifeلايؼ

Ⅱ-4-2-نشأة الشركة 
أولا نتطرؽ إلى التعريؼ بالشركة التي ىي شركة نستمو: "ىي شركة متعددة الجنسيات متخصصة 

سويس ىيمؾ" -شركة "أنجمو في الأطعمة المعمبة، أسست في سويسرا وىي ناتج اندماج شركتيف ىما
ي" التي تأسست عاـ وشركة "فاري لا كتي ىنري نسم 0533لمنتجات الحميب التي أسست في سويسرا عاـ 

.مف أىـ منتجاتيا 0612، التي كانت تنتج أطعمة الرضع في ذلؾ الوقت وقد اندمجت الشركتاف عاـ 0534
 المعروفة عالميا نجد حميب نيدو، نسكويؾ، مياه بيور لايؼ، نسكافيو، كوفي ميف وغيرىا مف منتجات"

(taher.comhttps://www.drm: 13:51، عمى الساعة 2523-59-53، تاريخ الاطلاع.)  

https://www.drmtaher.com/
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"، إحدى الشركات التابعة لشركة نستمو أمريكا Nestlé pure Life"تعد شركة نستمو بيور لايؼ "
الشمالية لممياه والتي تمتمكيا نستمو لممياه لممجموعة "نستمو السويسرية"، وتـ بيع العلامة التجارية نستمو 

التي كانت تنتجيا ىذه  Aberfoylesprings، وكانت تعرؼ مف قبؿ باسـ 9119في عاـ  بيور لايؼ
، كما تعد "نستمو لممياه " أحد الأذرع القوية لشركة نستمو العالمية في مصر، وىي 0660الشركة في عاـ 

، تاريخ https://www.foodtodayeg.com)2دولة"03موقع إنتاج في  30تمتمؾ حاليا ما يقرب مف 
 (.13:34، سا 2523-59-53الاطلاع:

Ⅱ-4-3-الجميور المستيدف 
" يستيدؼ عموما الأشخاص الذيف يسعوف لتحسيف نمط حياتيـ أفضؿ لحياة ..أفضؿ اشربشعار "

ات مف خلاؿ تحسيف عادات شربيـ. ويمكف أف يشمؿ ىذا الشعار جمؿ الفئات العمرية والمجموع
 الاجتماعية التي تيتـ بصحتيا ورفاىيتيا الشخصية.

Ⅱ-4-4-تحميل الشعار 
" رسالة قوية تدعو إلى تحسيف نمط الحياة مف أفضؿ.. لحياة أفضؿ اشربيحمؿ الشعار الإعلاني "

خلاؿ اتخاذ قرارات صحية في مجاؿ تناوؿ السوائؿ، وىذه الرسالة واضحة وقوية بأف تحسيف عادات 
يؤدي إلى تحسيف الحياة بشكؿ عاـ. يتميز الشعار بالبساطة والوضوح، مما يجعمو سيؿ الشرب يمكف أف 

 التذكر والتمييز في المجمؿ.
صُمـ ىذا الشعار بدقة محترفة فيو مكتوب بخط كبير وواضح وبألواف معبرة فالموف الأزرؽ يرمز 

ئد الشرب الصحي وأثرىا الإيجابي إلى البحر والماء، وفي ىذا السياؽ قد يعكس الموف الأزرؽ الثقة في فوا
أما الموف الوردي عادة يرمز إلى الحب والرعاية ويمكف أف يظير الاىتماـ بالصحة  عمى الصحة.

والرفاىية والرغبة في تحسيف نوعية الحياة. باستخداـ ىذه الألواف في الشعار يمكف أف يكوف اليدؼ ىو 
الرعاية الصحية الشخصية مف خلاؿ اتخاذ قرارات  إشراؾ الجميور برسالة ايجابية ومميمة حوؿ أىمية

 صحية بشأف شرب مياه بيور لايؼ.

Ⅱ-4-5-اقتراح الترجمة 
نلاحظ أف ىذا الشعار عكس الشعارات السابقة التي تطرقنا إلييا بالنسبة لمتكرار الموظؼ فيو 

ر كؿ الكممة أو ما فالشعارات السابقة كاف تكرار صوتي أي عمى مستوى الصوت، ولكف ىذا المثاؿ لتكرا

https://www.foodtodayeg.com/
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في ىذا « traduction litterale » الترجمة الحرفيةيسمى بتكرار المفظة الواحدة. ليذا فضمنا اختيار 
  المثاؿ لمحفاظ عمى بساطتو فكانت الترجمة كالآتي:

 
                     - Boir mieux, vivre mieux. 

Boir:إشرب 
Mieux:أفضل 
Vivre:الحياة 
Mieux:أفضل 
 

فحيث قمنا باستبداؿ اسـ "الحياة" بالفعؿ  « Transposition »  الابدالضا عممنا عمى تقنية أي
"Vivre"في التعبير اشرب أفضؿ لحياة أفضؿ لأف مصطمح "Vivre "في المغة الفرنسية تعني "العيش "

الطلاع: ،تاريخ https://context.reverso.netالموقع: ("Reverso" contextوىذا حسب قاموس 
، ىو جعؿ التعبير « vivre »فاليدؼ مف استخداـ اسـ" الحياة" بالفعؿ (. 12:39:سا 53-59-2523

 أكثر بلاغة أو شعرية، وأيضا جعؿ الترجمة أكثر دقة مف الناحية المغوية.
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Ⅱ-5-النموذج الخامس 
 الجراثيم ما تكون " lifeوين يكون"

 
 

Ⅱ-5-1-الفكرة الإشيارية 

" ىو تسميط الضوء عمى البيئات الجراثيـ ما تكوفويف يكوف  لايؼيسي ليذا الشعار "الدافع الرئ
التي تحمؿ نفس اسـ الشركة "لايؼ"، ىدفيا تعزيز فيـ  النظيفة والصحية التي توفرىا منتجات "لايؼ"

 المستيمكيف بأف استخداـ منتجات لايؼ يحمييـ مف الجراثيـ ويسيـ في الحفاظ عمى صحتيـ وسلامتيـ.

Ⅱ-5-2-نشأة الشركة 
"تعتبر شركة لايؼ مف بيف الشركات النموذجية لممؤسسات الجزائرية الناجحة، حيث تمكنت مف 
اكتساح سوؽ المنظفات في وقت حيز، بتوفير منتوجات ذات جودة وفي متناوؿ المواطف البسيط، وىذا 

، https://algeriafirst.dz) وجة"نظرا لمكفاءات التي تحوزىا وعمى رأسيا الرئيس المدير العاـ ابراىيـ خ
 (.18:35،سا: 2523-59-15تاريخ الاطلاع: 

ومف بيف منتجات ىذه الشركة نجد: ماء جافيؿ، سائؿ تنظيؼ الزجاج، معطر الجو، الصابوف 
جاتيا والتركيبة التي تضمف السائؿ...الخ، فنجد أف مخابر شركة لايؼ تعمؿ عمى دراسة درجة كفاءة منت

https://algeriafirst.dz/
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النوعية والجودة الرفيعة، وتعمؿ أيضا عمى دراسة خصائص المنتج قبؿ التسويؽ لضماف النوعية الجيدة 
 وسلامة المستيمؾ.

Ⅱ-5-3-الجميور المستيدف 

 يستيدؼ جميور لايؼ لمتنظيؼ أولا وقبؿ كؿ شيء الأفراد الذيف يعشقوف النظافة والميووسيف بيا
بالنظافة والصحة في  ركة أيضا أصحاب المنشآت التجارية والاستثمارية الذيف ييتموفوتستيدؼ الش

عمميـ كمطاعـ وفنادؽ ومراكز التسوؽ والمستشفيات وغيرىا مف المنشآت. علاوة عمى ذلؾ تشجع الشركة 
مى الأفراد الذيف يعانوف مف الحساسية والأمراض التي تزيد نسبة الإصابة بيا في بيئة غير نظيفة ع

 استخداـ خدماتيا.

Ⅱ-5-4-تحميل الشعار 

الذي  "لايؼالشعار "لايؼ ويف يكوف الجراثيـ ما تكوف" ىو شعار مركب ذو شقيف الشؽ الأوؿ ىو "
 (Reverso context)يقصد بو العلامة التجارية الذي يعني في المغة العربية "الحياة" وذلؾ حسب قاموس

- 22، تاريخ الاطلاع:https://context.reverso.net )الموقع: مف المغة الانجميزية إلى المغة العربية
 (.13:11، سا 11-2523

" ىو الجزء الرئيسي في الشعار يمكف أف نشرحيا بأنيا الجراثيـ ما تكوف أما الشؽ الثاني "ويف يكوف
 تعني أف المنتجات تقضي عمى الجراثيـ وتمنع تكوينيا. 

ة وواضحة تحتوي عمى كممات قوية تنقؿ الرسالة بوضوح، ىذا الشعار يستخدـ المغة بطريقة مباشر 
وقد ذكر فيو اسـ العلامة التجارية وىذه تعتبر نقطو إضافية لضماف ترسيخ اسـ المنتج في ذاكرة المتمقي، 
اضافة إلى وجود تكرار لنغمة الصوت "تكوف" و"يكوف" فيذه الكممات أتت عمى صيغة واحدة كأنيا صوت 

 في ىذا الشعار عمى السلاسة واحد. يتحمى التكرار

وقد اعتمد الشعار عمى تكرار ىاتيف الكممتيف  في النطؽ والقافية تجعؿ المتمقي يحفظو دوف قصده.
لتسميط الضوء عمى فكرة الحياة الصحية، وييدؼ ذلؾ إلى تعزيز فكرة أف الأمور يمكف أف تكوف عمى ما 

عنيا. وىذا التكرار يعزز الرسالة بطريقة بسيطة يراـ وممتعة بفضؿ تجنب الجراثيـ والمخاطر الناتجة 
 وقوية، ويسيـ في تعزيز الذاكرة والتذكر لمعلامة التجارية.
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Ⅱ-5-5-اقتراح الترجمة 

الحقيقي ليذا  في ىذا الشعار ابتعدنا عف شكؿ الشعار الرئيسي، فنحف حاولنا الوصوؿ إلى معناه
 واخترنا أف تكوف ترجمتو كالآتي:« traduction litterale » الترجمة الحرفيةفضمنا استخداـ 

- ou se trouve life, les germes ne se trouvent pas. 

ou se trouve life: وين يكون لايف 

les germes ne se trouvent pas: الجراثيم ما تكون 

جراثيـ ىذا الشعار يبرز الأىمية القصوى لمنظافة والصحة، ويشير إلى أف المكاف الذي تتواجد فيو ال
ىي البيئة الغير صحية وىو يوجو دعوة لمجميور للاستفادة مف المنتج أو الخدمة التي يروج ليا، مف 

 البيئة نظيفة وخالية مف الجراثيـ. خلاؿ ترؾ
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Ⅱ-6-النموذج السادس 
 قيوة أروما قيوة قاع الحومة

 
 

Ⅱ-6-1-الفكرة الإشيارية 

 ".AROMAو شعار جزائري لقيوة "أروماينتمي ىذا الشعار إلى شركة أروما في

Ⅱ-6-2-نشأة الشركة 
( بعلامتيا التجارية " أروما" لتخصص وطحف القيوة ALGO FOOD ألقو فود")ظيرت مؤسسة "

منذ ثلاث سنوات، بالمنطقة الصناعية لبراقي يختص نشاطيا حاليا بطحف وتعميب القيوة بمعدؿ إنتاج لا 
ت أروما أف تؤكد مكانتيا في السوؽ الجزائرية، بفضؿ حرصيا طف سنويا مع ذلؾ استطاع9111يتعدى 

 الدؤوب عمى عنصر الجودة.
يا لاقتمكنت قيوة أروما مف الحفاظ عمى المذاؽ نفسو الذي امتازت بو ىذه العلامة الفتية منذ انط

، 2523-59-18، تاريخ الطلاع(https://www.echoroukonline.comفي السوؽ الجزائرية
 (.22:25سا
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Ⅱ-6-3-الجميور المستيدف 
 الساخنة كالقيوة والكابوتشينو. المشروباتعشاؽ القيوة الذيف يستمتعوف بتناوؿ تستيدؼ 

Ⅱ-6-4-تحميل الشعار 
شعار قيوة أروما يتكوف مف كممة أروما المكتوبة بخط رقيؽ ومزخرؼ بألواف جميمة، يركز ىذا 

ة الإشيارية فيي القيوة بنكية ورائحة فريدة مف الشعار عمى أروما الذي يعتبر المحتوى الأساسي لمعلام
 نوعيا، ويوحي ىذا الشعار بالأناقة والأنوثة ويشجع عمى تجربة مميزة.

ىذا الشعار ىو شعار بسيط وأنيؽ يحتوي عمى تكرار كممة قيوة وىذا ييدؼ إلى جذب الجميور 
 الميتـ بتجريب القيوة الراقية والمميزة.
يف الأوؿ يتمثؿ في: "قيوة أروما" يشير إلى أف ىذه القيوة تممؾ نكية ينقسـ ىذا الشعار إلى جزئي

رائعة كما أف ليا رائحة زكية وجذابة، أما الجزء الثاني فيو عبارة "قيوة قاع الحومة" والتي يقصد بيا أف 
قيوة أروما ىي القيوة التي تشربيا سكاف الحومة، وىذه الأخيرة عبارة عف مجمع سكني أو بصفة عامة 

يي عبارة عف الحي وبالتالي فإف أىؿ ىذا الحي يشربوف قيوة أروما. كما لا يخفى عنا تكرار كممة قيوة ف
 في ىذا الشعار تدؿ عمى تأكيد نوعية المادة المروج ليا.

Ⅱ-6-5-اقتراح الترجمة 
قاع "قيوة أروما قيوة قاع الحومة" شعار فريد مف نوعو يتميز بالبساطة والأناقة ففيو تجانس بيف اي

الألفاظ، يمتمؾ نغمة رنانة تثير اعجاب المتمقي وذلؾ بفعؿ عممية تكرار لمفظة "قيوة" كما ورد أيضا تكرار 
  الترجمة الحرفيةلبعض الحروؼ وذلؾ ما يسيؿ عممية حفظو والقائو بسلاسة وىذا ما يتوافؽ مع شروط 

 « traduction littérale »:وبذلؾ جاءت ترجمتنا عمى النحو التالي 
 

-café AROMA, est le café de toute Houma. 

 
café AROMA : قيوة أروما 
est le café de toute Houma : قيوة قاع الحومة   
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في ىذا الشعار اعتمدنا عمى الترجمة الحرفية كونيا النوع الأنسب لنقؿ مثؿ ىذه الترجمات دوف أف 
العربي إلى لغة اليدؼ فتـ كتابتيا بالتغريب  ننسى اقتراضنا كممة الحومة فقد قمنا بنقميا مف الموروث

 اللاتيني مراعيف فييا عدـ المساس بمعناه الأصمي.
لـ تتغير في كلا المغتيف العربية والفرنسية  AROMAونلاحظ أيضا في شعارنا ىذا أف كممة أروما 

لمنتج قيوة أروما اسـ لمعلامة التجارية مصطمح أف فإذا نجد  ،(Reverso contextوىذا حسب قاموس)
 (.13:32،سا 2523-11-22، تاريخ الاطلاع: https://context.reverso.net)الموقع: أروما.
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Ⅱ-7- النموذج السابع 

 الأرض نقية، ولمرائحة بقية...                            

 
 

Ⅱ-7-1-الفكرة الإشيارية 
 سبرس" لمواد التنظيؼ.اف ىذا الشعار ينتمي إلى شركة "فورس اك

Ⅱ-2-7- نشأة الشركة 
«Sarl SALD Force Xpress créée en 1999, la sarl a su innover pour s’adapter 

aux besoins de ses consommateurs en proposant  une large gamme de produits 

détergents : soins de la maison, blanchisserie, hygiène des mains, pour principal 

objectif : faciliter et améliorer le quotidien de ses consommateurs » 

(dz.linkedin.com, 05-11-2023,19:16h). 

المستيمكيف مف  تمبية ، وقد تمكنت مف الابتكار لمتكيؼ مع0666تـ إنشاء سارؿ عاـ  ترجمتنا:
اية المنزلية، الغسيؿ ونظافة الأيدي. وذلؾ لتسييؿ خلاؿ تقديـ مجموعة واسعة مف منتجات التنظيؼ: العن

 .(dz.linkedin.com, 05-11-2023,19:16h) وتحسيف الحياة اليومية لعملائيا.

Ⅱ-7-3- الجميور المستيدف 
مواد التنظيؼ للاستخداـ المنزلي والأماكف الأخرى التي  فراد الذيف يحتاجوف إلى شراءالأ ستيدؼي

 .  تحتاج إلى تنظيؼ الأرضيات
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Ⅱ-7-4-تحميل الشعار 
شعار بسيط وأنيؽ يتضمف في طياتو جناسا ناقصا والذي ورد " الأرض نقية ولمرائحة بقية..."الشعار
وىو ما أضفى لو رونقا موسيقيا إضافة إلى الدلالة التي يحمميا الشعار فتدؿ عبارة بقية" -نقيةفي كممتي "

مكروبات التي تنتج عف مخمفات الناس في منازليـ، الأرض نقية والقضاء عمى كؿ ما يسبب الجراثيـ وال
كما اتبعت جممة "الأرض نقية" بعبارة "الرائحة بقية" وذلؾ لمدلالة عف الرائحة الزكية والمنعشة التي ينتشر 
عبقيا في المنزؿ بعد الانتياء مف عممية التنظيؼ والقضاء عمى الأوساخ. فاعتُمد ىذا الشعار لاستقطاب 

 عد اقناعيـ بفعالية ىذا المنتج التنظيفي.الزبائف وذلؾ ب

Ⅱ-7-5-اقتراح الترجمة 
        الابدالاستخداـ تقنية ىذا الشعار واضح استخدـ فيو تراكيب بسيطة وسيمة الفيـ لذا فضمنا 

« transposition » :مع الحفاظ عمى جمالية الجناس الموجود فيو، ليذا اقترحنا الترجمة الآتية 
 

-Le sol est pure, et l’odeur perdure. 
 

في المغة الفرنسية " perdure بالفعؿ "في المغة العربية في ىذا الشعار قمنا باستبداؿ اسـ "بقية" 
(، فيذه الترجمة تعكس معنى الجممة  Reverso contex)قاموس  يعني يستمر، يدوـ وذلؾ حسب

وف في جعؿ الترجمة أكثر دقة مف الاصمية وىو أف الأرض نقية والرائحة لا تزاؿ موجودة فاليدؼ يك
-11- 22، تاريخ الاطلاع: https://context.reverso.net)الموقع: الناحية المغوية والثقافية.

 (.13: 59،سا2523
" pureحاولنا في ىذا الشعار الحفاظ عمى القواـ الشكمي المتمثؿ في الجناس فاستعممنا كممة "

 ."بقية" فترجمناىا كمقابؿ لكممة "perdure أما كممة " "،نقيةكممة "كمقابؿ ل
وبذلؾ يمكف القوؿ أف الترجمة تحافظ عمى جمالية وجاذبية الشعار الأصمي ليتمكف المتمقي بقراءتو 
بنفس السلاسة ونفس الحماس الذي كاف يحممو الشعار الأصمي، فنحف حاولنا قدر المستطاع الحفاظ عمى 

 القواـ الشكمي لمشعار المتمثؿ في الجناس.
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 خلاصة الفصل
مف خلاؿ ىذه الشعارات التي قمنا بترجمتيا وتحميميا نلاحظ أف التكرار عنصر ميـ فييا، فيو 
حداث تأثير قوي عمى ذىنيـ ويساعد عمى ترسيخ العلامة التجارية في  يساعد في جذب انتباه المتمقي وا 

عار الإعلاني يلاحظ احتوائو عمى كممات أو عبارات أذىاف المستيمكيف، فعندما يتأمؿ المستيمؾ في الش
 بإيقاع فني متسمسؿ يتسمسؿ إلى الذىف ويبقى مخزنا في الذاكرة مما يجعمو يفكر في اقتناء المنتج. متكررة

 وفي تحميمنا ليذه الترجمات المختمفة، قمنا بمراعاة عدة عوامؿ والتي تتمثؿ في:
غة الأصؿ إلى لغة اليدؼ إلا بعد قراءات متعددة وبالتالي فيـ المعنى: فلا يمكف نقؿ الكلاـ مف ل -

 يتعيف فيـ معنى الجممة الأصمية و تأويؿ الكممات المستخدمة فييا.
التركيب النحوي: وفيو يتـ التركيز عمى الجممة فيجب ملاحظة كيفية بنائيا  وترتيب كمماتيا لصياغة  -

 جممة سميمة في عممية  الترجمة.
 يجب مراعاة مدى تناسؽ الترجمة مع سياؽ الجممة الأصمية ومعانييا المحتممة.  الانسجاـ و السياؽ: -

بوزنو  وبناءً عمى ما سبؽ يمكف القوؿ أف عممية الترجمة لا تتـ إلا مف خلاؿ توافؽ النص الأصمي
 المفظي وتنسيقو الجمالي مع النص اليدؼ بعد مراعات قواعد المغة ليتسنى الفيـ السميـ والصحيح لمسياؽ

 المعطى.



 
 

  

 

 

 

 

 
 
 

 البحث خاتمة
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                                                                       خاتمة

 51 

الترجمة الاشيارية ىي عممية تحويؿ وترجمة المحتوى الإشياري مف لغة إلى أخرى بطريقة فعالة، 
ارات في المغة فيي  ليست مجرد تحويؿ النصوص مف لغة لأخرى بؿ ىي عممية معقدة تتطمب خبرة ومي

ما في نجاح حملات التسويؽ الدولية ويمكنيا تحقيؽ الاتصاؿ حيث تمعب دورا حاس ،والثقافة والتسويؽ
 لمتأثير عمى المتمقي وتعزيز مشروعية العلامة التجارية.

فلإنتاج ترجمة ناجحة، يجب عمى المترجـ أف يتمتع بميارات لغوية عالية وفيـ عميؽ لمثقافتيف 
 ة بشكؿ فعاؿ وجذاب.الأصمية والمستيدفة لتلائـ الجميور المستيدؼ، وضماف توصيؿ الرسال

الثاني مف ىذا البحث أبرز نقاط قوة الخطاب الإشياري والشعار الفصؿ نذكر أننا قد تناولنا في 
خاصة، حيث يمعب دورا أساسيا في عممية الترجمة لأنو يستخدـ أسموب ابداعي لمغة بطريقة مميمة 

 وجذابة لجذب الانتباه واقناع الجميور المستيدؼ.
عمى النحو  عة مف النتائج  والتي كانتـ أف ىذه المرحمة البحثية أثمرت بمجمو فتوصمنا في الختا

 التالي:
الترجمة الإشيارية مف بيف أبرز الآليات التي تعمؿ عمى ترجمة كؿ ما يروج لمسمع  كالشعار،  -

 وىذا الأخير يمثؿ ىوية العلامة التجارية، فعممية الترجمة ىنا تسعى إلى نقؿ ىذه اليوية والرسالة
 الفيـ الصحيح.مختمفة مع الحفاظ عمى  الإعلانية بفعالية إلى لغات

تسعى عممية الترجمة دائما إلى نقؿ المفيوـ الأصمي لمشعار كما تحافظ عمى قوتو التوجييية وفي  -
 الوقت نفسو تضيؼ لمسة محمية تناسب ثقافة الجميور المستيدؼ.

مى المترجـ استخدامو لتعزيز الرسالة والفيـ يمعب التكرار دورا ىاما في الترجمة الإشيارية، فع  -
 مما يجعؿ العلامة التجارية أكثر تميزا في ذىف المستيمكيف.

عمى تحويؿ النصوص التسويقية الأصمية إلى لغة مستيدفة دوف  أف يعمؿ مترجـ الإشيار عمى -
 لثقافة والمغة.ا يتطمب ذلؾ فيـ وعمى الأساس فقداف الرسالة الأصمية وجاذبيتيا،

أثناء القياـ بالترجمة في تقوية تأثير الرسالة الإشيارية وتعزيز فيـ الجميور  الألفاظاىـ تكرار يس -
توخي الحذر أثناء القياـ بعممية التكرار حيث المترجـ  ىذا الأساس يجب عمى عمىالمستيدؼ، 

 .يؤدي الإفراط فيو إلى فقداف الفعالية وارىاؽ المشاىد، كما أف الرسالة تفقد فعاليتيا
يساعد التكرار في ترسيخ الرسالة في أذىاف المتمقي، بحيث أنو يسيؿ عممية التذكر فيو جزء  -

 أساسي في النص الإشياري فلا يمكف لممترجـ تجاىمو أو تغييره.
التكرار في الترجمة ليس أمرا حتميا بؿ يمكف الاستغناء عنو في بعض الحالات، وذلؾ لا يأثر  -

 عمى معنى النص أو الأسموب.
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لا يمتزـ المترجـ عمى ىذا الأساس المستيدفة فالإشيارية أساليب الترجمة بتنوع الأعماؿ تنوع ت -
 التي تعترضو في عممو. صعوباتبأسموب ترجمي معيف، وذلؾ قصد تجاوز ال

وفي النياية يمكف أف نقوؿ أف الترجمة تتطمب ميارات عالية وفيـ عميؽ لمنص الأصمي مع  -
لمعاني بدقة وفعالية بيف المغتيف، مع الاىتماـ بالسياؽ والثقافة لضماف الحفاظ عمى نقؿ الأفكار وا

 توصيؿ المعمومات بشكؿ صحيح وفعاؿ.
في النص الإشياري التكرار في ماىيتو موضوع شيؽ فيو ظاىرة واسعة ومتنوعة، ونظرا لأىميتو 
اـ لدى الدارسيف كونو ومساىمتو في فيمنا لكيفية عمؿ الإعلاف وتأثيره عمى المستيمؾ جعمو محط اىتم

، كما مف خلاؿ عدة جوانبيوفر فرصا بحثية واسعة في مختمؼ المجالات، فيمكف لمباحث أف يعالجو 
 APPLEعمى سبيؿ المثاؿ "شعار شركة يمكف دراسة كيفية توظيفو في الأشكاؿ الجديدة مف الإعلانات

ة ىي رمز لمعمـ والمعرفة والمعنى ىو عبارة عف تفاحة مقضومة، والمعنى الأصمي لمشعار ىو أف التفاح
وكمثاؿ ثاني " اعلاف سيارة يستيدؼ جميورا  العاطفي لمشعار ىو أف التفاحة ىي رمز لمحداثة والابتكار".

مف الشباب قد يستخدـ لغة شبابية في ترجمتو كما قد يستخدـ الاعلاف موسيقى فييا تكرارا وصورا جذابة 
 وذلؾ لجذب انتباه الشباب".

أخرى كوف التكرار موضوع واسع النماذج التي يمكف البحث فييا بالإضافة إلى نماذج  وىذه بغض
 يتضمف جوانب مختمفة.
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 مسرد مصطمحات عربي_ فرنسي

 مصطمح بالفرنسية مصطمح بالعربية
 أ

 

 Transposition إبداؿ
 Emprunt اقتراض
 Publicité اشيار

 Annonce commerciales إعلانات تجارية
 Paraphraser دة الصياغةإعا

 Persuasion إقناع
 ت

 

 Traduction ترجمة
 Traduction publicitaire ترجمة اشيارية
 Traduction littérale ترجمة حرفية
 Traduction créative ترجمة ابداعية

 Répétition تكرار
 Répétition sémantique تكرار دلالي
 Répétition esthétique تكرار جمالي

 Equivalence تكافؤ
 Adaptation تصرؼ
 Impact / Influence تأثير
  Modulation تحوير
 Communication تواصؿ
 Promotion des produits لممنتجات ترويج

 ج
 

 Public cible جميور مستيدؼ
 

 خ
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 Discours publicitaire خطاب اشياري
 ز

 Clients زبائف
 س

 

 Marchandises سمع
 ش

 

 Logo شعار
 Sociétés commerciales شركات تجارية

 ع
 

 Marque علامة تجارية
 ؿ

 Langue d’origine لغة الأصؿ
  Langue cible لغة اليدؼ

 ـ
 

 Consommateur مستيمؾ
 Produit منتوج
 Producteur مُنْتِج

  Nature de la publicité ماىية الإشيار
 Destinaire متمقي

 ف
 

 Texte publicitaire اشيارينص 
 Calque نسخ
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 مسرد فرنسي _عربي
Glossaire français_ arabe 

 

 مقابمة في العربية
 

 المصطمح بالفرنسية
A 
 

 Adaptation تصرؼ
 Annonces commerciales إعلانات تجارية

C 
 

 Calque نسخ
 Consommateur مستيمؾ
 Communication تواصؿ
 Clients زبائف

D 
 

 Discours publicitaire خطاب اشياري
 Destinaire متمقي

E 
 

 Emprunt اقتراض
 Equivalence تكافؤ

I 
 

 Impact/ influence تأثير
L 
 

 Logo شعار
 Langue d’origine لغة الأصؿ 
  Langue cible لغة اليدؼ
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M 
 

 Marchandises سمع
 Marque علامة تجارية

 Modulation تحوير
N 

 Nature de la publicité ماىية الإشيار
P 
 

 Produits منتوج
 Producteur مُنْتِج
 Publicité اشيار
 Publicité اعلاف

 Public cible جميور مستيدؼ
  Persuasion إقناع

 Paraphraser إعادة الصياغة
 Promotion des produits ترويج لممنتجات

R 
 

 Répétition تكرار
  Répétition sémantique ليتكرار دلا

 Répétition esthétique تكرار جمالي
S 

 Sociétés commerciales شركات تجارية
T 
 

 Texte publicitaire نص اشياري
 Transposition ابداؿ
 Traduction ترجمة
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 Traduction publicitaire ترجمة اشيارية
 Traduction littérale ترجمة حرفية

 Traduction créative داعيةترجمة اب
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 ممخص
يعد التكرار ظاىرة لغوية فعالة تساىـ في تحقيؽ الترابط بيف وحدات النص، فقد استخدمت ىذه الظاىرة 
في عدة مجالات والتي نذكر مف بينيا الإعلانات الإشيارية، فقد حظيت نصوصيا بنصيب مف التكرارات 

 ظاىرة التكرار في ترجمة النص الإشياري، فجاءت ىذه الدراسة بعنواف "الاالتي أضفت ليا رونقا وجم
" بحيث انطمقنا مف اشكالية تيدؼ إلى إبراز الدور الذي بعض شعارات عن التغذية والنظافة أنموذجا

يمعبو التكرار في ترجمة الإعلانات الإشيارية، وبعد التحميؿ توصمنا إلى أف التكرار في ىذه النصوص 
عف باقي التكرارات الأخرى مف حيث المميزات والخصائص، كما أنو يممؾ إيقاعا خاصا ينفرد بو  يختمؼ

 حاصة في النص الإشياري وذلؾ قصد جذب انتباه المستيمؾ.
 .المستيمؾ –الترجمة الإشيارية  -التكرارالكممات المفتاحية: 

 

Résumé : 

La répétition est un phénomène linguistique efficace qui contribue à assurer la 

cohérence entre les unités de texte. Ce phénomène a été utilisé dans plusieurs 

domaines, parmi lesquels nous citons le domaine publicitaire dont les textes ont reçu 

une part de répétitions qui leur ajoutent de l’élégance et de la beauté. Cette étude a été 

intitulé « Le phénomène de répétition dans la traduction des textes publicitaires 

quelques slogans sur la nutrition et l’hygiène à titre d’exemple ». Nous sommes 

donc partis d’une problématique visant à mettre en évidence le rôle que joue la 

répétition dans la traduction des annonces publicitaires, et après analyse, nous avons 

conclu que la répétition dans ces textes diffère du reste de les autres répétition en 

termes de caractéristique, et qu’il présente également un rythme particulier, propre au 

texte publicitaire dans le but d’attirer l’attention de consommateur. 

Mots clés: répétition- traduction publicitaire- consommateur. 

  


